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Dětem na táboře Camp L.I.F.E. 1985

KAPITOLA PRVNÍ

Byl parný jasný den v jižním Tichomoří, voda se klidně a lenivě pohupovala a snadno vás mohla uspat svými něžnými vlnami. Kapitán rybářské lodi se nudil a hrál dámu s prvním důstojníkem, zatímco jiný člen posádky stál u kormidla. Nebylo celkem o čem mluvit, proto nikdo nemluvil. Pluli se svým úlovkem směrem k přístavu, a to bylo vše, co se dělo.

Najednou kormidelník zavolal: “Hej, kapitáne! Něco je na levoboku!”

“To jsem už určitě viděl,” řekl kapitán suše. “Už jsem totiž viděl v životě úplně všechno.”

První důstojník se postavil, aby se podíval, a stejně učinili i ostatní muži na lodi.

“Tak tos ještě neviděl,” řekl první důstojník.

“Dokážu ti, že jo,” přel se kapitán a zvedl se od hry, “a teď to uvidím zase a ty už nemáš výhodu, protože jsi odešel ze hry, dej na má slova! Já…”

Slova se kapitánovi náhle zastavila v ústech. Něco tam bylo.

“Čtvrt míle vpřed,” rozhodl nakonec. “Kormidlo doleva. Vytáhnem to.”

Unavený a zrezivělý stroj, který se jen zvolna pohyboval po vodě, zatočil líně doleva a blížil se k něčemu, co vypadalo jako změť prken a naplaveného dříví.

Dalekohledem to kapitán uviděl jasněji. Uprostřed naprosté prázdnoty plul velmi malý, roztříštěný, vlnami zmáčený vor vyrobený z prken, klád, kmenů, cárů a všeho možného. Uprostřed voru, přivázán ke zlomenému stožáru, ležel muž. Nehýbal se.

“Zpomalte,” řekl kapitán a motor zcela utichl. Na bok zavěsili žebřík a dva plavčíci se po něm spustili dolů. Každý visel na jedné noze a jedné ruce a modrozelená pěnivá voda pod nimi pomalu ubíhala. Když se vor přiblížil, jeden z nich na něj skočil, chytil lano a hodil je druhému. Za okamžik už byl vor přitažen k lodi.

Ale zpráva byla špatná.

“Je mrtvý, kapitáne!” křičel plavčík a v jeho hlase se odráželo zklamání.

“Podíváme se na něj,” zavelel kapitán přes zábradlí.

Vylovili tedy tělo na palubu. Bylo studené, ztuhlé a šaty na něm byly rozedrané.

“Vypadá to na domorodce z nějakého blízkého ostrova,” řekl první důstojník.

“Hmmm…” zamyslel se kapitán a pozorně si prohlížel medailon, který měl muž zavěšený na krku. “A já vím, ze kterého.”

Teď už se na těžký měděný medailon dívali všichni. Bylo na něm znamení zvěrokruhu.

“Vodnář,” řekl kapitán.

“Opravdu takové místo existuje?” zeptal se plavčík.

“Můžeš tomu věřit nebo ne,” odpověděl kapitán.

Zrak prvního důstojníka padl náhle na mužovy nohy. Výraz jeho tváře způsobil, že se ostatní podívali také.

“Má sežehnuté chlupy,” prohlásil někdo.

“Jo, určitě je z Vodnáře,” souhlasil první důstojník.

“Pak nám ta legenda, pověst, spadla přímo do klína,” řekl kapitán, “a vsadím se, že to nebylo moře, co ho zabilo.”

“Co teda?” zeptal se plavčík.

“Můžeš tomu věřit nebo ne,” zašeptal kapitán a nepřestával přitom zírat na mrtvého muže, “mohlo to být prokletí… nebo duch… nějaká temnota, něco naprosto nebezpečného a divného. Podívejte, je to vidět v jeho tváři.” Potom přikázal: “Prohledejte mu kapsy. A prohledejte i vor. Ať zjistíme, o koho jde.”

V kapse mužovy košile nalezli malý útržek papíru, něco jako krátkou zprávu.

“Je to hrozně rozmočené,” řekl nálezce.

“Je tam nějaké jméno?” zeptal se kapitán a sám se podíval. Plavčík zíral na malý kousek papíru a otáčel ho sem a tam.

“Vypadá to jako nějaká misionářská organizace… Mezinárodní svaz misionářů… A! Tady je jméno… Adam… Mac… MacKenzie?”

Kapitán se podíval na útržek. “Je to tak. Je ze Sacramenta, aspoň to tak vypadá.” Zadíval se na mrtvého muže. “Jsem si jistý, že tohle není MacKenzie. Ale odvezem ho do Samoy, ať se příslušné orgány spojí s těmi misionáři nebo s tím panem MacKenziem. Tím to pro nás končí.”

 

Dr. Jake Cooper seděl na zádi malého škuneru, který rozrážel modrou vodu na všechny strany, jeho bystré oči nepřetržitě sledovaly obzor a porovnávaly situaci s mapou, jež ležela před ním. Sundal si slamák, setřel pot z čela a podíval se na hodinky.

“Už je to padesát pět minut.”

Jeho čtrnáctiletý syn Jay jednou rukou kormidloval a přitom se díval na lodní kompas.

“No, tati,” řekl a pro jistotu se ještě jednou rozhlédl, “stále nevidím žádný ostrov.”

Jayova třináctiletá sestra Lila seděla na podušce na lodním boku, bradou se opírala o zábradlí a světlé vlasy jí padaly do lesklých očí.

“Země… země…” prosila.

“Je to určitě tamhle!” vykřikl Dr. Cooper a vzal si dalekohled.

“Proč myslíš?” zeptala se Lila. “Navštívili jsme už dvacet různých ostrovů a nikdo, s kým jsme tam mluvili, dokonce ani neslyšel o ostrově jménem Vodnář.”

“Ano, jméno jim nic neříká,” odpověděl Dr. Cooper a díval se dalekohledem přes vodu. “Ale zdá se, že všichni ti domorodci a kmeny kolem znají pověsti o nějakém ostrově, který je tabu nebo prokletý. A to, že o něm odmítají mluvit, je jasným důkazem jeho existence.”

“Jo,” dodal Jay, “a já jen doufám, že náčelník na tom posledním ostrově měl pravdu. Zatím totiž vůbec nic nevidím.”

“Ještě máme čas. Řekl, že je to asi hodinu cesty na sever, ale… no, mohl se splést ve vzdálenosti.” Dr. Cooper se opět podíval na Lilu. “Neboj se, Lilo. Ať už je to ostrov Vodnáře nebo ne, přenocujeme tam a ty budeš zase na pevné zemi.”

“A to všechno kvůli kusu papíru,” zamumlala.

“Ano,” řekl Dr. Cooper, “Mezinárodní svaz misionářů se domnívá, že ta krátká zpráva je důležitá stopa k MacKenziovi. Před více než dvěma lety zmizel v této oblasti a předpokládalo se, že je mrtvý. Ale rukopis na útržku, který se našel v kapse toho mrtvého muže, je určitě MacKenziův.”

“Což znamená, že by mohl být stále někde naživu,” řekl Jay.

“Ale proč Svaz najal právě nás, abychom ho našli?” podivila se Lila.

Dr. Cooper se neubránil záblesku v očích. “No, nemyslím si, že by za těchto okolností někdo jiný tu práci vzal.”

“Za těchto okolností…” přemýšlela Lila nahlas. “Strašidelný ostrov, kterého se všichni bojí a muž, který zemřel bez jakékoliv přirozené příčiny.”

“To mě uvádí do rozpaků,” řekl Dr. Cooper. “Smrt toho muže nebyla normální. Mluvil jsem s úřady ze Samoy a jediné, co mi byly schopny říct, byly jen nějaké dohady a pověsti o ostrově Vodnář, a o tom medailonu, který měl na krku. Obávám se, že všechno ostatní budeme muset vypátrat sami.”

“Myslela jsem, že jsme archeologové,” řekla Lila.

“Ale zrovna tak dobře umíme do všeho strkat nos,” zažertoval Jay.

Lile nezbylo než pokrčit rameny a souhlasit.

“Vypadá to, že MacKenziova zpráva - alespoň to, co se zachovalo - je voláním o pomoc,” poznamenal Lilin otec vytahujíc fotokopii zprávy ze své aktovky. “Ale čím déle se na ni dívám, nemůžu už víc rozluštit.”

“Ukaž mi ji ještě jednou,” poprosila Lila.

Dr. Cooper jí podal kopii, Lila ji dlouho a pečlivě prohlížela a nakonec pokývala hlavou.

“Vím, co tím myslíš,” řekla. “Jediné, co se dá přečíst, je… přijďte rychle, ostrov je… uf… ostrov je…”

“Ostrov je přímo před námi!” vykřikl Jay.

Dr. Cooper se chopil svého dalekohledu a zazubil se.

“Ano!” řekl. “Vidím ten skalnatý výběžek na jižním konci, přesně tak, jak ho popsal náčelník.”

Najednou už Lila necítila takovou nevolnost, postavila se vedle Jaye a čekala, až se bude moci podívat dalekohledem. Hned, jak ostrov spatřila, hlesla: “Jéé… Vypadá jako nejopuštěnější místo na světě. Nemyslím, že bych tady chtěla být misionářem.”

“Misionáři jsou zvláštní druh lidí,” vysvětloval Dr. Cooper. “Když je Bůh povolá, jdou a nezáleží na tom, kam. Někdo musí přinést evangelium i na nejopuštěnější místo na světě.”

“Hodně zdaru misionářům,” prohodil Jay.

“No… kdyby mi Bůh řekl něco takového, myslím, že bych šla,” usoudila Lila.

“Přesně to udělal Adam MacKenzie,” odpověděl Dr. Cooper. “Teď jen doufejme, že ho najdeme živého a zdravého.”

 

Trvalo ještě dalších pětačtyřicet minut, než se malý škuner přiblížil k ostrovu, a Cooperovi se zvědavostí sledovali, jak se nezřetelná, tmavě zelená čára na obzoru přibližuje a rozpíná se v ostrov s bujnou vegetací, kývajícími se palmami a strmými skalními útesy.

“Hmmm…,” zamyslel se Dr. Cooper. “Je sopečného původu, na rozdíl od okolních korálových ostrovů. Dejte pozor na útesy.”

“Rozprostírají se před námi,” řekl Jay a ukázal na některé velmi špičaté útesy tyčící se nad vodou jako zuby u pily.

“Existují nějaké pověsti o tom, že by se na tomto ostrově ztrácely lodě?” zeptala se Lila.

“Ne, jenom lidé,” odpověděl jí otec. “Říká se, že se odtud ještě nikdo nevrátil.”

Jay zpomalil a loď jela velmi opatrně. Lila seděla na přídi a dávala pozor na balvany, které se schovávaly pod hladinou. Pomalu se pohybovali v rudém světle zapadajícího slunce a rozhlíželi se, aby mohli bezpečně dorazit k písečné pláži.

Když se dostali na mělčinu, bylo vidět až na dno - skalnaté, drsné, zrádné, ale zároveň velmi krásné bezpočtem mušlí, růžových a rudých korálů a ohromného hejna drobounkých, prchajících rybek, které se naráz vrhaly pryč, když kolem nich plula loď.

Jay zamířil lodí podél břehu a nakonec přistáli u malého zálivu, který vypadal velmi přívětivě. Dorazili do něj, právě když slunce zapadlo za vzdálený a jako zrcadlo hladký obzor. Lila vyhodila kotvu, Jay vypnul malý motor a všechno utichlo. Zůstali sedět v houstnoucím šeru, pozorovali krajinu a naslouchali.

“Myslím, že všechno se tu tváří normálně,” řekla Lila velmi jemně.

Na svém rameni ucítila něžný dotek otcovy ruky.

“Možná, že ne tak úplně,” zašeptal. “Podívej se na tamty palmy, ten háj.”

Na jedné straně zálivu se nyní v rudém světle rýsoval rozlehlý lesík palem vyrůstajících z oceánu, jako kdyby ho zatopil příliv. Ale žádný příliv nebyl.

“Nechápu to,” přemýšlel Jay.

“Hm, budeme si to pamatovat,” řekl Dr. Cooper.

“Tiše!” sykla Lila. “Poslouchejte!”

Šustění. Šustění. Praskání. Něco se hýbalo v hustém křovisku u břehu. Dr. Cooper se natáhl k lodnímu reflektoru a rozsvítil ho. Napříč mělčinou zálivu se rozlila silná záře a osvětlovala stromy a hustou zeleň. Šustění. Praskání. Zvuk se ozýval s přestávkami, utichl, znovu začal a utichl. Dr. Cooper ho sledoval světlem a záře se pomalu stáčela ke straně. Tam! Na okamžik zašustily a zachvěly se listy. Pak se keř začal silně třást.

Světlo reflektoru se pomalu pohnulo vpřed, ozařujíc velkou plochu rostlin, stromů a kamenů.

Tvář!

Vypadala jako strašidelná karnevalová maska s obrovskýma a divokýma očima, šedivou zakrslou bradkou a špičatými zuby, které se leskly v záři reflektoru. Tvor, podobný víc zvířeti než člověku, vyskočil z keře, začal mávat vyzáblýma rukama a křičel: “Ne! Jděte pryč! Jděte pryč!”

“Je tohle Vodnář?” zavolal Dr. Cooper. Ale malá vystrašená postava se najednou něčeho polekala. Zděšeně vykřikla a zmizela v křoví.

Dr. Cooper přejížděl světlem sem a tam a volal: “Jste tady? Haló!”

Z tichého břehu však nikdo neodpovídal.

“Něco ho vylekalo,” řekl Jay.

“Jo, ale co?” podivila se Lila. “Jéé! Podívejte se tamhle!”

Houštinou se pohybovalo světlo a blížilo se k nim.

“To je ale pěkné přijetí,” natáhl se Dr. Cooper pro svůj revolver Magnum 357 a připnul si ho.

Světlo se nepřetržitě pohupovalo, blikalo mezi stromy, větvemi a keři a přibližovalo se. Nakonec dorazilo na volné prostranství a pohybovalo se podél břehu zářící asi dva metry nad zemí.

“Je… je to…” chtěl se zeptat Jay.

“Ano,” řekl Dr. Cooper a díval se do tmy. “Věřím, že je to přesně to, jak to vypadá.”

“Jak to dělá?” zeptala se Lila.

Světlo vydávala pochodeň umístěná, lépe řečeno přilepená, na lysé hlavě vysokého Polynésana. Muž stál na břehu, pozoroval je, tmavý obličej měl zamračený, u boku zbraň a jeho vzpřímené tělo bylo oděno do kůže, kostí a trávy… Vypadal jako vysoká, silná svíčka.

Cooperovi nejdříve zírali na něj a pak jeden na druhého.

“Myslím,” řekl Dr. Cooper, “že jsme na správném místě.”

Polynésanův hluboký hlas zaduněl napříč klidnou vodou. “Vy! Kdo vy?”

Dr. Cooper zavolal: “My jsme Cooperovi ze Spojených států. Hledáme misionáře jménem Adam MacKenzie!”

Mužovy velké oči se široce otevřely a bronzová hrud dlouze a zvolna zalapala po dechu, bud hrůzou nebo radostí.

“Vy!” zaburácel. “Vy pojďte! Vy pojďte!”

Cooperovi si vyměnili pohledy a výraz jejich tváří říkal: Tak tohle jsme nečekali!

Muž na ně začal chrlit nějaká nesrozumitelná domorodá slova a rukama mával jako větrný mlýn. Zakončil slovy: “Pojďte! Pojďte hned, nebát se!”

“No,” řekl Jayovi a Lile Dr. Cooper tiše. “Je civilizovaný jako nějaký Angličan.”

“Takže vystoupíme na břeh,” uhodl Jay.

“Vezmeme si jen základní potraviny,” nařídil Dr. Cooper. “Neplánuji být mimo loď dlouho, zvlášť, když máme na lodi tolik třaskavin.”

“Jayi,” zeptala se Lila posměšně, “prosím tě, proč jsi vzal s sebou tolik výbušnin? Tady nejsou archeologické vykopávky, je to jen podivný ostrůvek.”

Jay pokrčil rameny. “No, síla zvyku.”

“Možná budeme potřebovat otevřít nějaký kokosový ořech,” ukončil debatu Dr. Cooper.

Všichni tři se zasmáli a balili si věci, zatímco velký muž s pochodní stál na pláži a pozoroval je.

“Jdeme,” řekl Dr. Cooper. S batohy na zádech a s baterkami v rukou vkročili na mělčinu a brodili se ke břehu. Zblízka byl Polynésan ještě větší a na krku mu viselo něco, co upoutalo jejich pozornost: měděný medailon se znamením Vodnáře.

KAPITOLA DRUHÁ

Velký muž se pomalu a tiše otočil, zakoulel očima směrem k džungli a kráčel zpět cestou, kterou přišel. Šli v řadě za sebou, Dr. Cooper nechal jít Jaye a Lilu vpředu, aby na ně mohl dávat pozor. Úzká stezka se klikatila hustým porostem, vedla pod obrovskými vyvrácenými stromy a přes potoky nahoru do skal. Vzduch byl uprostřed lesa teplý a vlhký. Následovali velkého muže s jasnou hořící pochodní na hlavě, která vrhala dlouhý stín dopadající daleko dozadu mezi stromy a obklopovala je jen tma a hrozivé ticho. Po chvíli začali stoupat do strmého svahu a pod nohama cítili ostrý drobný štěrk. Čím výš stoupali, vegetace ubývalo, až do korun řídnoucích stromů pronikly jasné stříbrné měsíční paprsky. Země se proměnila v nehostinný skalnatý vrcholek, v měsíční krajinu. Stoupali výš.

Najednou zaslechli jiný zvuk. Odněkud se ozýval hluboký, hrdelní, klokotavý hukot vody.

Nyní se pohybovali po úzkém skalnatém hřebenu. Na jedné straně se země propadala do bezedné černé propasti a kdesi hluboko, hluboko dole hučela divoká, zlostná voda.

Jejich průvodce zabočil směrem k rokli, sestoupil dolů a pak se světlo pochodně začalo pohupovat nahoru a dolů, nahoru a dolů, jako chodící jo-jo.

Ticho přerušila Lila. “Ó ne! Přes tohle nemůžu přejít!”

Zdálo se, že ji muž neslyšel, protože kráčel dál po nejnejistějším a nejrozviklanějším visutém mostě, jaký kdy člověk viděl. Jeho velké nohy duněly na větrem ošlehaných prknech a tělo stoupalo a klesalo, jak se primitivní roztřepená lana natahovala, stahovala, prohýbala, napínala, natahovala, stahovala, prohýbala a napínala.

Lila odvážně vstoupila na most, ze všech sil uchopila lana zábradlí a opět ucítila že na ni přichází mořská nemoc. “Pane, prosím, ať nespadnu!” modlila se nahlas.

Dr. Cooper počkal, až průvodce a Lila přejdou na druhou stranu, a pak dovolil Jayovi, aby šel on. Mezitím se díval dolů do rokle a poslouchal hučící vodu.

“Řekni mi, Jayi,” zeptal se, “slyšel jsi už někdy, aby takhle hučela řeka nebo vodopád?”

Jay byl příliš nadšený, než aby se zastavil před mostem. Nahnul se přes zábradlí a poslouchal. Zvuk byl velice zvláštní, ne jako obvyklé uhánění a šplouchání řeky, ne jako obvyklé burácení a dunění vodopádu. Znělo to jako… jako…

“Co se to tam dole děje?” nechápal.

Tma byla příliš velká na to, aby mohl něco zahlédnout.

“Slyšel jsem, že se MacKenzie utopil, přestože byl výborný plavec…” řekl zamyšleně Dr. Cooper.

Jay posvítil baterkou dolů do propasti, ale její záře se v hloubce rozplynula. Nebyl vidět dokonce ani měsíc, protože ho zakrývaly stíny skalnatých útesů. Pod nimi nebylo nic než tma - tma a ten velice zvláštní, hrdelní, klokotavý hukot.

Ze druhé strany se ozval netrpělivý výkřik průvodce a Jay a Dr. Cooper si museli přes most pospíšit.

Za mostem uviděli světla a uslyšeli zvuky vesnice: hlasy, klapání nástrojů a mečení koz.

Zabočili na širší cestu, která je zavedla do poněkud zvláštní osady plné malých domků a srubů postavených v americkém stylu.

Byly to pěkné domy s trvanlivými břidlicovými střechami a verandami. Měly skleněná okna, dveře s panty, rohožky, šňůry na prádlo a elektrické osvětlení. Cooperovi viděli lidi všech věkových kategorií jak pracují, hrají si, odpočívají, a mluví. Avšak nebyli to Polynésané. Byli to lidé ze Západu.

“Jste si jisti, že jsme se nevylodili někde v Ohiu?” zeptal se Jay sestry a otce.

“Tohle určitě není vesnice, o které bych si myslel, že ji najdeme na vzdáleném ostrově v Tichém oceánu,” nezastíral své překvapení Dr. Cooper. “Musí to být nějaký druh kolonie.”

Minuli domek, před kterým seděla žena a dvě děti. Žena měla na krku známý medailon Vodnáře. Dr. Cooper na ni zamával a pozdravil ji. Zamávala také, ale neřekla nic.

U malého stolku seděli a odpočívali tři tesaři a hlasitě se smáli. Když kolem nich Cooperovi procházeli, okamžitě ztichli a upřeně na ně hleděli.

Cooperovi pozdravili, ale opět nikdo neodpověděl. Všichni muži měli na krku stejný měděný medailon. Vypadalo to, že ho nosí celá vesnice, a všichni pozorovali hosty strnulým pohledem. Přestože to tu vypadalo jako trochu neobvyklé americké předměstí v ráji, bylo jasné, že zdejší obyvatelé nejsou na návštěvníky zvyklí.

Příchozí pokračovali dál po špinavé silnici, minuli další domky, malou truhlářskou dílnu, budovu údržby a pak velký společenský sál. Nakonec přišli k impozantní vile stojící na návsi.

Mohutný Polynésan vkročil na verandu a udeřil na velký mosazný lodní zvon. Odevšad se začali sbíhat ženy, muži, děti, mládež i dospělí, shromáždili se na návsi a s velkou zvědavostí i drobnými úsměšky sledovali, co se bude dít. Za malou chvíli se dveře domu otevřely a z nich vyšel muž. Promluvil s Polynésanem a pak se upřeně podíval na tři cizince.

Cooperovi té chvilky využili, aby si muže pozorně prohlédli. Byl středního věku, statné postavy, s prošedivělými vlasy, pronikavým pohledem a působil velmi autoritativně. Na krku mu visel zdobený měděný medailon. Stál tam s chladným výrazem ve tváři a dlouho si je měřil od shora dolů. Konečně promluvil.

“Vítejte na ostrově Vodnář. Kdo jste, odkud pocházíte a co vás sem přivádí?”

Dr. Cooper odpověděl: “Jsem Dr. Jake Cooper a tohle jsou mé dvě děti, Jay a Lila. Jsme z Cooperovi společnosti, což je archeologická badatelská společnost. Pocházíme ze Spojených států amerických a jsme zde z pověření Mezinárodního svazu misionářů, abychom pátrali po zmizelém misionáři jménem reverend Adam MacKenzie.”

Muž si rychle vyměnil pohledy s několika lidmi stojícími kolem, a propukl v hlasitý smích, i když se zprvu zdálo, že by toho ani nemohl být schopen.

“A proč si myslíte, že by měl být zrovna tady?” zeptal se.

Dr. Cooper si sáhl do kapsy od košile a vytáhl měděný medailon.

“Všiml jsem si, že to tady všichni nosíte. Měl to u sebe muž, kterého nalezli mrtvého na plovoucím voru uprostřed oceánu.”

Jakmile se Dr. Cooper zmínil o mrtvém muži na voru, smích z mužovy tváře rychle zmizel.

“Můžete popsat, jak vypadal?” zeptal se.

Dr. Cooper vyndal fotografii. Několik lidí se shromáždilo kolem, a pak si překvapeně šeptali mezi sebou.

“Tommy. To je Tommy!”

Muž se podíval na fotografii, zamračil se a pokýval hlavou.

“Tommy byla jeho přezdívka,” řekl truchlivě. “Byl to milý člověk. Všichni jsme ho měli rádi.”

“Nemáte nějakou představu o tom, jak se mohl ocitnout mrtvý uprostřed oceánu?” zeptal se Dr. Cooper.

“Když odsud odplouval na voru, byl ještě naživu,” řekl muž, “ale jeho smrt pro nás není žádným překvapením. Možná tomu budete těžko rozumět, protože tady nežijete, ale…” Muž zvýšil hlas, jako kdyby chtěl, aby ho všichni slyšeli: “Na tomto ostrově stále ještě existují mocné síly, které ustanovily dávné tradice. Prostější pozorovatel by to mohl nazvat třeba - promiňte mi ten výraz - kouzla. Rozhodně se čas od času s těmito silami setkáváme, a jeden z jejich projevů je ohromné šílenství, nevyhnutelné prokletí, které tu občas lidi obklopuje. Domorodý název je Moro-Kanda; znamená to šílenství před smrtí. Nemá žádný přirozený původ, není na něj žádný lék a vždy končí smrtí.

Tohle prokletí dopadlo na Tommyho. Zbláznil se, a přesto, že jsme se ho snažili zastavit, vyrobil si primitivní vor a uprchl z ostrova.” Muž udělal dramatickou pomlku a pak dodal: “Ale Moro-Kandě uniknout nedokázal.”

Lidé na návsi si opět začali se zatajeným dechem šeptat. Jejich tváře byly naplněny hrůzou a zděšením.

“Dobře… ať je to jak chce…” Dr. Cooper vytáhl z tašky útržek papíru a podal ho muži. “Tohle je fotokopie zprávy, která se našla v Tommyho kapse. Tady nahoře si můžete všimnout adresy Mezinárodního svazu misionářů v Sacramentu, a tady dole je uvedeno jméno Adam MacKenzie. Písmo voda téměř celé rozmočila, ale to, co zbylo, je naprosto jistě MacKenzieho rukopis. Vypadá to jako volání o pomoc…”

Dr. Cooper přestal vysvětlovat. Muž totiž najednou div nepukl smíchy. A jakmile se podíval na některé lidi kolem, začali se smát také.

“Promiňte… promiňte,” snažil se ovládnout. “Vím, že je to pro vás velmi vážná věc.”

“Dobře,” pokusil se Dr. Cooper opět vysvětlit, “myslelo se, že MacKenzie zahynul. Že se utopil. Ale tato zpráva by mohla být důkazem, že je naživu…”

“Ach, on je určitě naživu, Dr. Coopere!”

Dr. Cooper si s Jayem a Lilou vyměnil letmý pohled a zeptal se: “Pak tedy… MacKenzieho znáte?”

“Celkem dobře.”

“Nevíte, kde bychom ho mohli najít?”

“Už jste ho našli,” řekl muž s úsměvem. “Já jsem Adam MacKenzie!”

Lila se spokojeně usmála. “No, tak to bylo jednoduché!”

Ale Dr. Cooper nevěděl, jestli se má smát nebo mračit, jestli má pochybovat, ptát se nebo jednoduše mužova slova přijmout.

“Vy jste MacKenzie?” zeptal se.

Muž vykročil dopředu a podal mu ruku. “Můžete mi věřit, doktore. Neměl jsem potuchy, v jak hrozné jsem situaci, ale samozřejmě vám děkuji, že jste mi přišli na pomoc!”

Opět se zasmál, pak se podíval na ostatní lidi na návsi a ti se zasmáli také.

“Víte,” řekl MacKenzie, “tuhle zprávu jsem musel napsat před lety a nějak se dostala na nesprávné místo. Psal jsem do Svazu proto, abych jim sdělil, jak se tu práce daří.”

“A ta slova: ‚přijeďte prosím rychle, ostrov je…?’”

“Ve skutečnosti jsem napsal: ‚Přijeďte prosím rychle, ostrov je to nejkrásnější místo na zemi!’ Chtěl jsem, aby přijeli a navštívili nás, aby viděli, co jsme tu byli schopni vybudovat!” MacKenzie se opět zasmál. “Divil jsem se, proč jsem nedostal žádnou odpověď. Dal jsem zprávu Tommymu, aby ji odeslal z pošty ze Samoy. Musel na to zapomenout, a po celou dobu ji nosil v kapse.”

Dr. Cooper se přinutil k úsměvu. “No, to jsem rád, že jsme vás tu našli v pořádku.”

“A ne mrtvého, ujišťuji vás!” skočil mu do řeči MacKenzie.

“Ve Svazu budou rádi, až to uslyší. Samozřejmě je zajímá, co se s vámi děje. Neslyšeli o vás přes dva roky.”

“Jak tady kolem můžete vidět,” řekl MacKenzie, “měl jsem hodně práce!”

Cooperovi si všimli, - jak podotkl Dr. Cooper - že tohle není vesnice, kterou by člověk očekával na vzdáleném ostrově v Tichém oceánu.

“To je překvapení, že?” zeptal se MacKenzie s úsměvem. “Kdo by se nadál, že na vzdáleném ostrově s primitivní kulturou existuje místo pro nádherný nový svět, odvážná nová civilizace, doslova nebe na zemi!” Otočil se na velkého Polynésana: “Svíčko, vezmi Cooperovic zavazadla a ostatní věci a zaved je do domu pro návštěvy. Dnes večer u nás zůstanou, aby si odpočinuli, a ráno mohli odejít!”

Svíčka vzal do náruče všechna tři zavazadla. “A Svíčko…,” řekl MacKenzie, “myslím, že už bys tu věc mohl zhasnout…”

Svíčka si odpásal vysoký klobouk, nasadil si ho, a tím světlo zhasl. Potom odnesl zavazadla do malého srubu, který stál naproti návsi.

“Je to pořád trochu prostý člověk,” vysvětlil MacKenzie. “I přesto, že si zde vyrábíme vlastní elektřinu, nemůže se vzdát svého starého tradičního způsobu osvětlování. A, doktore…” MacKenzie se podíval na jeho pistoli, “jestli se vám zdálo, že jsou naši lidé z vaší přítomnosti trochu polekáni, mohlo to být kvůli vaší zbrani. My tady totiž žádné zbraně nemáme. Tohle je ostrov dokonalého klidu.”

Dr. Cooper se usmál a promluvil nejen k MacKenziemu, ale i ke všem, co byli na doslech: “Nebojte se, mám ji jen na ochranu.”

“Což tady nebude nutné, to vás ujišťuji,” řekl MacKenzie.

Dr. Cooper jen přikývl a pak se zeptal: “A kdo jsou tedy všichni ti lidé? Odkud jsou?”

MacKenzie se rozhlédl po návsi a ukázal na jednotlivé tváře: “Jsou to lidé ze všech společenských vrstev, od právníků po doktory, od tesařů po univerzitní profesory. Přišli z Ameriky, Velké Británie a Austrálie. Někteří jsou z Francie a Německa. Všichni se podílejí na uskutečnění našeho snu, doktore.”

“A tím je?”

“Náš vlastní, úplně nový svět, bez zločinu, války, bez krveprolití a chamtivosti. Opustili jsme starý svět, unikli jsme jeho koloběhu a nyní si stavíme svět nový. Dovolte, abych vám to tu ukázal.”

MacKenzie je provedl vesnicí od jednoho konce ke druhému.

“Vidíte?” ukazoval přitom na všechny strany. “Máme zde vlastní zavodňování, kanalizaci i elektrárnu. Byly to roky úmorné práce, ale dokázali jsme to.” Pokračovali dál. “Tady je naše dřevodílna, kde si vyrábíme vše, co potřebujeme, například káry na svoz dřeva, nové kuchyňské linky nebo hračky pro děti. A tohle je naše společná jídelna, kde připravují jídlo vyučení kuchaři…”

Prohlídka trvala dlouho.

“Takže,” troufl se zeptat Dr. Cooper, “to, co jste tu vytvořil, je vaše vlastní společnost, kde je vše nové a znovu začíná od nuly?”

“Přesně tak! To je také námět našeho skupinového medailonu, který tu všichni nosíme. Znamení Vodnáře je mezinárodní symbol věku světového míru, který má přijít. A my ho uskutečňujeme právě tady a teď.”

“A kde máte kostel?”

“Ach,” zrozpačitěl MacKenzie a odpověděl: “Ten společenský sál. Minuli jste ho, když jste sem přicházeli, vzpomínáte si? Shromažďujeme se tam, abychom hovořili o duchovních věcech.”

“Hmm-hmm,” řekl Dr. Cooper zamyšleně.

Jay si všiml široké cesty vedoucí do džungle, popoběhl, aby se lépe podíval. “Kam vede ta cesta?”

MacKenzie se vylekal. “Ach, tím směrem nechoďte!” Jay se zarazil a zmateně se na MacKenzieho podíval.

MacKenzie vysvětloval: “Vede… no, vede do džungle, ale je… je to tam opravdu nebezpečné, proto se neodvažujte vzdálit z vesnice.”

“Proč?” zeptal se Jay. “Co je tam?”

“No…” váhal MacKenzie s odpovědí. “My vlastně ani nevíme. Dříve však došlo k jakýmsi podivným věcem, a od té doby si myslíme, že by bylo lépe zůstávat ve vesnici. V těch místech existuje jakési zlo… nebezpečí.”

“Mluvíte o dalším prokletí nebo síle jako je Moro-Kanda?” zeptal se Dr. Cooper.

“Snad,” řekl MacKenzie. “Zde je jiná část světa, doktore. Existují tu síly, moci, dávné tradice, které jsou stále nad naše chápání.”

“Ale Boží muž jako vy by snad mohl vědět, že jsou pouze dva původy takovýchto věcí: nadpřirozené jevy pocházejí bud od Boha nebo od satana. Není na tom ve skutečnosti nic mystického.”

MacKenzie se ušklíbl. “Doktore, je mnoho věcí, o kterých ještě nevíte. Dejte si pozor na staré náboženské předsudky a nevědomost. Ta může být vaším největším nepřítelem. Proto přišel Ježíš na zem, aby nás zachránil od naší nevědomosti, je to tak?”

“Odpovím vám,” řekl Dr. Cooper, “Ne, není to tak.”

MacKenzie se pouze usmál. Šli dál a on pokračoval ve svém povídání, ale co se tohoto muže i vesnice týkalo, začali Cooperovi pociťovat rostoucí napětí.

Kousek za sebou zaslechl Jay plíživý, tichý šelest. MacKenzie byl příliš zaneprázdněn mluvením, než aby jej slyšel, a Lila a Dr. Cooper byli již daleko vpředu. Jayovi, který se loudal za nimi, připadal zvuk podobný tomu, který slyšeli v zálivu.

Co to bylo? Na chvilku se zastavil, aby mohl poslouchat. Bylo to dýchání. Hluboké, těžké dýchání. A potom nějaké sténání.

Jay přidal do kroku a dohonil zbytek skupiny.

Právě v tu chvíli vyšel z jednoho domu elegantní muž a zavolal na MacKenzieho.

“Ahoj! Jsem rád, že tě vidím!”

MacKenzie vyhrkl nějaká nesrozumitelná slova a pospíchal k němu. “Berte! Berte, jak se máš? Chci, aby ses seznámil s našimi návštěvníky! Přišli hledat Adama MacKenzieho, a představ si to překvapení, když zjistili, že jsem to já!”

“Ó …” řekl Bert, pak se podíval na Cooperovi a zasmál se. “Ó, ano!”

“Dr. Coopere, Jayi, Lilo, tohle je Bert Hammond, náš místní lékař. Léčí kočky, spravuje zlomeniny a rodí děti, že, Berte?”

“Ano, to je pravda,” řekl Bert a otočil se k MacKenziemu: “Poslyš, chtěl jsem se zeptat, zda bys mohl přijít a zkontrolovat inventář zásob. Stále nám něco chybí.”

“Jistě, jistě,” souhlasil MacKenzie. Obrátil se ke Cooperovým a dodal: “Mohli byste na mě prosím chvilku počkat? Nikam nechoďte. Hned jsem zpátky.”

Oba muži vešli do domu.

“Proč mi to všechno připadá tak podivné?” zeptala se velmi tiše Lila.

“Doufám, že jste oba všechno pozorovali,” řekl Dr. Cooper.

“Já jsem něco zpozoroval právě teď,” šeptl Jay. “Někdo nás sleduje!”

“Vím,” řekl Dr. Cooper. “Mohla by to být stejná osoba, kterou jsme viděli v zálivu.”

“Takže jsi to slyšel taky?”

“Co jen bylo možné přes MacKenzieovy žvásty.”

Náhle se kousek za nimi z džungle ozval velmi vylekaný hlas: “Halóóó… cizinci! Návštěvníci! Tady!”

“To je hloupá situace…” procedil Dr. Cooper. “Zůstaňte v úkrytu. Jayi, ty hlídej MacKenzieho.”

Potichu a malými krůčky se pohybovali směrem k okraji houští, kde slyšeli hluboké, těžké oddychování.

“Ukažte se,” poručil Dr. Cooper. “Promluvíme si.”

Dva široké listy se pohnuly a mezi nimi se ukázala, už ne tak strašidelná, ta stejná vousatá tvář s velkýma očima.

“Vy se jmenujete Cooper?” zeptal se muž a oči se mu třpytily v šeru.

“Ano, a vy?” zeptal se Dr. Cooper. Objevila se kostnatá ruka. “Amos Dulaney, bývalý profesor zeměpisu na Stanfordské univerzitě.” Všichni tři zůstali s pusou dokořán, ale Dulaney vyhrkl: “Prosím, na nic se neptejte! Jen poslouchejte. Musíte z tohoto ostrova okamžitě pryč! A prosím, vezměte mě s sebou. Můžeme odjet dnes v noci. Setkáme se spolu v zálivu.”

“Nechcete nám to vysvětlit?”

“Na to není čas! Vysvětlím to později! Já - ááůů!”

Cooperovi ucukli. Dr. Cooper měl okamžitě v ruce pistoli. Něco náhle Dulaneye uchopilo, a ten s křikem a trhavými pohyby zmizel mezi keři.

“Pusťte!” křičel. “Pusťte mě!”

Dr. Cooper se mu chystal jít na pomoc, ale v tom okamžiku vyrazil z houští jako zuřivý slon statný chlap, držel kroutícího se Dulaneye za opasek a nesl ho na mýtinu.

“Nepřibližujte se!” přikázal muž.

“Pomozte mi!” křičel Dulaney. “Nedovolte, aby mi ublížili!”

Řev byl slyšet po celé vesnici. Ze dveří, které se náhle otevíraly, vybíhali osadníci, z nichž mnozí drželi pušky a pistole. Křičeli, nařizovali a rázem zaplnili celé místo.

Cooperovi jen ohromeně stáli a přihlíželi.

KAPITOLA TŘETÍ

Z domu Berta Hammonda se vyřítil MacKenzie. “Držte ho!” přikazoval v poklusu.

“Aaaůůů! Ne! Ne!” ječel Dulaney.

“Zpátky!” poručil jiný muž Cooperovým.

Couvli.

MacKenzie doběhl ke skupině zápasících mužů a rychle se podíval na Dulaneye.

Potom ustoupil a s hrůzou v očích rozpřáhl ruce směrem k Dulaneyovi, který kopal a házel sebou.

“Moro-Kanda,” zakřičel.

Bylo to neuvěřitelné. Všichni ti silní muži - alespoň tucet nejsilnějších z vesnice - povalili Dulaneye na zem a přehazovali si ho mezi sebou, jako by byl horký uhlík nebo bomba, která se chystá vybuchnout. Když ustoupili na vzdálenost, která byla zřejmě bezpečná, namířili na Dulaneye zbraně a obstoupili ho v širokém kruhu.

“Jděte pryč,” řval MacKenzie na Cooperovi. “Jděte pryč! Ten muž je prokletý!”

“Udělejme, co říká,” doporučil Dr. Cooper, a všichni tři utíkali k nejbližšímu domu, kde se zastavili, aby mohli dál sledovat, co se děje.

Dulaney, který se uprostřed kruhu zbraní krčil strachem, volal: “Neposlouchejte ho! Lže!”

“Bud zticha!” přikázal MacKenzie.

“Tenhle ostrov jde do záhuby!” zvyšoval hlas Dulaney. “Všechna zvířata a ptáci ho opustili, přílivy zaplavují nížiny, otřesy jsou čím dál tím silnější…”

“Řekl jsem, abys byl zticha!” zařval MacKenzie. Obrátil se ke svým pomocníkům: “Tome, Andrew, přineste ochranu, rychle!”

“Slyšíte mě?” pokračoval Dulaney. “Odejděte z tohoto ostrova, dokud je čas! Kelno vám lže!”

Tom a Andrew přichvátali s něčím, co vypadalo jako hromada červených šátků. Rozhodili šátky kamarádům, a každý z mužů si ho uvázal na krk. Naráz, jakoby nějakým kouzlem, všichni opět zmužněli a chystali se Dulaneye přemoci.

“Odveďte ho!” přikázal MacKenzie a hlídači křičícího a zápasícího Dulaneye odvlekli.

Zdálo se, že se MacKenzie třese. Otočil se ke Cooperovým.

“Jak jsem řekl,” téměř šeptal, “tohle je jiná část světa. Je mnoho věcí nad naše chápání.”

Dr. Cooper přistoupil přímo k němu. “Byl bych rád, kdybyste mi všechno vysvětlil,” řekl velmi rázně.

“Moro-Kanda…”

“Chci slyšet víc, než jen tohle!” odsekl Dr. Cooper.

“Nemohu vám říci nic víc,” odvětil MacKenzie. “Co chcete, abych vám řekl? Není to nemoc, není to nákaza, je to… je to zlo, šílenství, neviditelné, plížící se prokletí, které přichází na toho, kdo vstoupil na špatné místo, znesvětil posvátné předměty nebo se vzepřel silám, které zde panují.”

“Domníval jsem se, že jste misionář evangelia Ježíše Krista,” řekl Dr. Cooper se spalujícím pohledem. “Dnes večer mi však připadáte spíše jako kouzelník! Jestliže jde o nemoc, nazývejte to nemocí, jestliže jde o šílenství, nazývejte to šílenstvím, ale neočekávejte ode mne, že přijmu nějaké nejasné, nepoznané triky pohanské medicíny!”

MacKenzieův pohled zchladl. “Kdysi jsem věřil tomu, čemu vy, ale na tomto ostrově jsem se mnohému naučil. Existuje mnoho věcí, které nechápete, doktore…”

“Tak mi je tedy objasněte.”

MacKenzie na něho pronikavě hleděl s rostoucí zlostí. “Dejte na moje slova, doktore! Ten muž byl kdysi vynikající, rozumný univerzitní profesor a bezúhonný člen této ideální společnosti! Teď je z něho zuřivý šílenec, a já vás ujišťuji, že zítra ráno bude mrtev! Už jsem dříve viděl, jak to působí. Vím, co můžeme čekat.”

“Zemře následkem nějakého prokletí?”

“Silám, které tento ostrov ovládají, nelze vzdorovat ani se bránit. Dojde-li k tomu, přichází Moro-Kanda.”

Dr. Cooper namířil prst přímo do MacKenziovy tváře a silně zvýšil hlas. “Zapomněl jste na moc kříže? Zapomněl jste, že Ježíš Kristus je Pán nade všemi satanovými skutky? Nemusíte tomu všemu podléhat!”

“Nic nepřemůže duchy, kteří zde vládnou,” řekl MacKenzie. “Dokonce ani evangelium Ježíše Krista ne!”

Dr. Cooper se nezmohl na slovo.

MacKenzie naznačil, aby ho Cooperovi následovali. “Dohlédnu na to, abyste měli pohodlí. Ráno můžete odejít.”

Dům pro hosty byl pohodlný, útulný a postele měkké a příjemné.

Ale Cooperovi se pohodlně necítili.

Dr. Cooper zůstával ostražitě u dveří, revolver měl zavěšen na boku.

Jay se díval z okna směrem do džungle. Lila seděla u druhého okna a poslouchala venkovní zvuky.

“Něco tady není v pořádku,” zašeptal Dr. Cooper.

“Moro-Kanda,” řekla Lila s odporem. “Co to hraje MacKenzie za hloupou hru?”

“Ve skutečnosti mi Dulaney nepřipadal jako blázen,” konstatoval její otec.

“Myslíš to vážně?” zeptal se Jay. “Mně se zdál dost divoký.”

“Ale vzpomínáš, co řekl o přílivech zaplavujících nížiny? Sami jsme to přece viděli.”

Lila si vzpomněla: “Ty palmy poblíž zálivu!”

“Správně. A co to říkal Dulaney o zvířatech? Neslyšeli jsme jediného ptáka a nikde není ani stopa po zvířatech.”

“Páni,” vydechl Jay, “na ostatních ostrovech, které jsme navštívili, nebylo kvůli rámusu z džungle téměř možné usnout!”

“A MacKenzie…” řekl Dr. Cooper zamyšleně. “Na služebníka evangelia má poněkud zvláštní názory.”

“Jako třeba to, že Ježíš přišel na zem, aby nás zachránil z naší nevědomosti?” zeptal se Jay.

“Ježíš nás nepřišel zachránit z nevědomosti,” prohlásila Lila. “Přišel nás zachránit z našich hříchů!”

“A co třeba to, že ve vesnici ani nemají kostel?” řekl Jay. “Jediné, co mají, je společenský sál, kde hovoří o duchovních věcech. Ukázal nám to tam, ale nikde jsem neviděl jedinou Bibli.”

“Nebo kříž,” dodal Dr. Cooper, “A neslyšel jsem, že by se jedinkrát zmínil o modlitbě, chvále nebo čtení z Písma.”

“To je mi panečku misionář!” řekla Lila.

“A slyšeli jste, jak si vymýšlel, že tu zprávu napsal před několika lety? Zřejmě si nevšiml data. Byla napsána před šesti týdny!”

“A lhal také, že tu nemají žádné zbraně,” řekl Jay, “ale když se potřebovali zbavit Dulaneye, měli najednou zbraní plno!”

“A co všechno říkal o budování svého nového světa,” doplnil Dr. Cooper, “a o věku míru, který má přijít. Zmiňoval se o Vodnáři, ale neslyšel jsem, že s tím má co do činění Kristův příchod.”

“Jak že to Dulaney nazval MacKenzieho?” zeptala se Lila.

“Kelno,” odpověděl Dr. Cooper. “To může znamenat cokoli.”

“A na co měli všechny ty rudé šátky? Copak se dá rudými šátky zabránit bakteriím?”

“Bakteriím ne, ale zřejmě prokletí, zlým duchům, silám, či jak to MacKenzie nazývá. Je to část té jeho hry. Šátky jsou ochrana, tak to nazval. Jako nějaké amulety, cetky nebo kouzla. Je to jednoduše čarodějnictví. A to je moc zlé.”

“Tati,” rozrušeně zašeptal Jay. “Podívej se tamhle.”

Dr. Cooper a Lila se podívali z okna.

“Zhasněte světlo!” řekl Dr. Cooper a Lila zhasla.

Stáli ve tmě a upřeně se dívali do černé tiché džungle.

Jediné, co viděli, byl vzdálený, vznášející se a pohupující světelný bod, který se mihotal a problikával mezi stromy a liánami.

“Svíčka…” hlesl Jay.

“Co tam teď uprostřed noci může dělat?” zeptala se Lila.

“Počkejte,” řekl Dr. Cooper. “Jayi, pootevři trochu okno.”

Teď to uslyšeli. Nějaký druh zpěvu, kvílení, a tu a tam sborové provolání. Působilo to tajemně.

“Oni tam venku mají nějaký mejdan?” zeptal se Jay.

“V džungli, kde je to údajně tak nebezpečné a kde se skrývá něco zlého…” uvažoval Dr. Cooper. Chvíli naslouchal, pak se hluboce nadechl a řekl: “Má někdo z vás zájem o výlet?”

“Cože?” vyjekla Lila.

“Jasně!” řekl Jay.

Ze zavazadel vybalili tmavé oblečení, rychle se převlékli, vzali baterky, ale nechali je vypnuté. Postavili se ke dveřím a naslouchali. Ve vesnici bylo takové ticho, že se zdála být opuštěná. Z džungle se však nepřestávaly ozývat zvláštní zvuky.

“K těm stromům,” zašeptal Dr. Cooper, a jeden po druhém - nejprve Jay, Lila, a potom Dr. Cooper - uháněli přes matně osvětlenou cestu do stínu širokých palem.

“K tamtomu houští,” navigoval otec, a jeden po druhém uháněli tím směrem.

Pomocí několika dalších tichých a opatrných přesunů se dostali podél opuštěné špinavé cesty k zakázané pěšině, kterou předtím objevil Jay.

“Tak,” řekl Dr. Cooper, “a teď zjistíme, o čem podle MacKenzieho nemáme vědět.”

Vstoupili na pěšinu, světla vesnice nechali daleko za sebou a pronikali hlouběji a hlouběji do vlhké, temné a nehybné džungle. Odněkud se stále ozývalo tajemné kvílení a nářky mnoha hlasů. Rozsvítili baterky, aby viděli na cestu.

Zem byla měkká, pokrytá blátem a prstí. Až na občasné začvachtání nevydaly jejich nohy žádný zvuk. Nad nimi jako černé tenké prsty visely dolů liány, které je občas potřísnily vodou a bahnem. Cesta se zúžila a potemněla. Pak se rozdělila.

“Výborně…” řekl Jay.

“Musíme se rozdělit,” rozhodl Dr. Cooper. “Lilo, ty budeš hlídat tady, a kdyby se někdo objevil, dáš nám znamení. Jay půjde vpravo. Já půjdu vlevo.”

Dr. Cooper a Jay spěchali každý svou cestou, světla namířená k zemi a hlavy skloněné, aby se vyhnuli liánám.

Lila vypnula svou baterku a zůstala stát v naprosté tmě. Ještě chvíli slyšela otcovy a bratrovy kroky, zachytila ztrácející se zvuk šustění lián a praskání větví. Kvílení, nářky a sborová provolávání neustávala.

Ozval se čvachtavý zvuk.

“V čem to stojím?” podivila se Lila. Posvítila si na nohy. Ano, bylo zde samé bláto. Přemístila se o několik metrů dál na pevnější půdu.

Opět se ozvalo začvachtání.

Co to je? Ne, tady už žádné bláto nebylo.

Začvachtání.

Lila pohnula nohama, ale ty žádný zvuk nevydávaly.

Opět ten samý zvuk.

Ztuhla. Uslyšela, jak někde blízko dopadají kapky vody na široké listy rostlin.

Čvacht!

“Tati?” zašeptala. “Jsi to ty?”

Nic.

Praskání a čvachtání znělo docela blízko.

“Jayi? No tak, chlapi, řekněte něco!”

Někde zašustily liány.

Lila rozsvítila baterku a ve snášejícím se mrholení sledovala bílý paprsek. Podívala se na jednu pěšinu, pak na druhou.

Po otci a bratrovi ani stopy.

Najednou to začvachtalo přímo za ní.

“Aaaůůů!”

Náhlý, noc probodávající výkřik znecitlivěl Lile uši a ochromil svalstvo. Její baterka se skutálela do keřů, a ona sama spadla na zem, zamotaná do kořenů, lián, listů a stvolů.

Něco ji drželo za nohu! Zápasila, kopala, chytala se větví a kořenů. Vykřikla, ale zvuk pohltila měkká, bažinatá zem.

Snažila se znova kopnout, ale teď už byly její nohy pevně sevřeny. Něco těžkého ji drželo, stahovalo a chytalo se jejího těla kousek po kousku, centimetr po centimetru.

KAPITOLA ČTVRTÁ

Lila se ocitla v naprosté tmě, která ji celou pohltila. Zvedla hlavu z bahna a listí a křičela.

Trvalo to věčnost. Drápání a svírání pokračovalo, něco na ní viselo, sápalo se po ní a stahovalo ji dolů. Potom uslyšela zvláštní zašeptání: “Pomozte… mi.”

Pak drápání přestalo. Ticho. Co teď? Drahý Ježíši, umírám?

“Lilo!” ozvalo se. Podívala se nahoru a spatřila světlo baterky.

“Tati!” řekla slabě.

Uviděla další světlo. Přibíhal Jay. Teď bylo světlo všude kolem ní. Závaží z ní spadlo, a když se otočila, zahlédla, jak její otec dává stranou něco, co vypadalo jako rozedraná figurína. Spatřila, že její otec drží zbraň.

“Tati, počkej!” varoval Jay otce a dotkl se ho.

Dr. Cooper zavrávoral nad nehybnou postavou, ležící na zemi, a mířil na ni pistolí. Potom se náhle uvolnil, sklopil hlaveň a dlouze si oddechl.

“Nic nehrozí, synu,” řekl.

Lila se najednou ocitla v objetí čtyř milovaných rukou.

“Jsi v pořádku, zlato?” ptal se Dr. Cooper. “Nejsi zraněná?”

“Nevím,” řekla Lila stále ještě omámená strachem.

“Můžeš se postavit?” zeptal se Jay.

Přestože byla slabá a třásla se, nic jí nebylo.

“Myslím, že jsem v pořádku,” řekla. “Co… co to bylo? Co se stalo?”

Dr. Cooper se obrátil na místo, kde leželo nehybné tělo a otočil ho. Všichni na ně namířili svá světla.

“Pan Dulaney!” vykřikla Lila.

Byl mrtvý, ústa měl zkroucená bolestí a oči vytřeštěné hrůzou.

Dr. Cooper poklekl k tělu. Pozorně si prohlédl jeho oči, tvář, ústa. Odhrnul mu rukáv od košile a prohlédl si kůži na jeho ruce. Nakonec potichu řekl:

“Tak tohle je Moro-Kanda.”

Jay na něj vyděšeně vytřeštil oči. “Opravdu si to myslíš, tati?”

“Stejné příznaky se našly na těle Tommyho, toho muže na voru: krevní sraženiny, těžká dehydratace, popálené tělo a kůže - šílenství, panika, zvláštní chování. Doktor ze Samoy mi řekl, co lze očekávat. Ať už je Moro-Kanda cokoliv, zabilo to oba tyto muže.”

Lila se zeptala: “Co mi chtěl udělat? Nechtěl mě tedy napadnout?”

“Řekl bych, že byl v panice, Lilo. Držel se tě, jako se tonoucí muž drží svého zachránce. Nevěděl, co dělá.”

Najednou se za nimi rozsvítilo další světlo a známý hlas řekl: “Tak už mi věříte, doktore?”

Byl to Adam MacKenzie se dvěma muži.

“Musím říct, že to na mě udělalo velký dojem,” připustil Dr. Cooper.

MacKenzie jim posvítil do tváří, jako by něco hledal.

“Máte štěstí,” řekl. “Prokletí na nikoho z vás nepřešlo… zatím.” Zasmál se. Jeho hlas měl podivně hrozivý přízvuk. “Navrhoval bych, abyste se vrátili do vesnice do svého domu, a prosím vás, už se nikdy neprocházejte v džungli. Říkal jsem vám, že to tu není bezpečné. Moji muži se postarají o Dulaneyho tělo.”

Dr. Cooper se odvážil říci: “Zajímalo nás, co všichni ti lidé uprostřed noci v džungli dělají.”

“Doktore,” řekl MacKenzie se zlým úšklebkem, “tento ostrov zřejmě zvláštním způsobem působí na vaše smysly. Dnes večer tu totiž nikde není jediný člověk.”

“Slyšeli jsme hlasy!” řekl Jay.

“Ach ano, jistě!” odvětil MacKenzie a dodal: “Ale, mladý pane Coopere, takové věci jsou tady slyšet často, a obávám se, že to neznamená, že by tam ve skutečnosti někdo byl.”

 

Když byli Cooperovi uvnitř svého domu a zavřeli za sebou dveře, okamžitě si stoupli k oknu a poslouchali. Teď bylo všude ticho. Hlasy zmlkly.

Zbytek noci se střídali na stráži - dvě hodiny spánku a hodinu bdění. Během hodiny, kdy byl Dr. Cooper vzhůru, zůstal potichu a nechal Jaye a Lilu spát, přestože v dáli viděl ten mihotající se, blikající světelný bod z vrchu Svíčkovy hlavy, který se soustavně pohyboval džunglí sem a tam, dozadu a dopředu jako převozní člun na vzdáleném, nocí potemnělém moři.

Ráno byl na nohou první Dr. Cooper. V okamžiku zkontroloval stav svých dětí a všechnu jejich výbavu a uklidnil se. Lila stále spala, Jay seděl na své posteli u dveří s unavenýma očima a opíral se o zeď. Oknem proudilo dovnitř denní světlo.

Dr. Cooper slyšel, jak MacKenzie velmi rázně promlouvá venku na návsi.

“Co se tam děje?” zeptal se.

“Je zuřivější než sršeň,” řekl Jay. “Chybí jim nějaký stavební materiál, a on teď všechny obviňuje, že jsou zloději.”

“Cože?” podivil se Dr. Cooper a přistoupil k oknu. “V tomhle dokonalém světě bez zločinů a korupce má zloděje?”

“Kdyby to mohl ovlivnit, ne na dlouho. Měl bys slyšet, jak jim vyhrožuje.”

Oba poslouchali, jak MacKenzie řve a nadává z verandy svého domu.

“…a nemyslete si,” slyšeli MacKenzieho, “že toho zloděje nevypátráme. Bylo by pro něj lepší, kdyby přišel a přiznal se sám, než abych ho vypátral já. A i kdybych ho nenašel, ostrov ví, kdo to je, a zjeví mi to! Jednoho dne, drzý zloději, poznáš, co znamená urazit nejen mě a tuto vesnici, ale Vodnáře samotného! Ale pak už ti nebude pomoci.”

“Mluví, jako by byl tenhle ostrov živý, nebo co,” řekl Jay.

Dr. Cooper jen pokýval hlavou. “Je to opravdový herec, co?”

Lila se probrala a posadila se na posteli. Vlasy měla rozcuchané a mžourala očima.

“Co se děje?”

Všechno jí vysvětlili a dál poslouchali, jak MacKenzie zuří.

“Postrádáme,” řekl MacKenzie, “několik dřevěných stupátek, dvě krabice hřebíků, deset tub těsnění…” Seznam byl dlouhý. “Dávám vám zbytek dne, abyste o tom přemýšleli. Jestli jsi zloděj, musíš ke mně přijít a vyprosit si milost. Až budou chybějící věci zpátky, jsem si jist, že síly, které jsou všude kolem nás, budou milostivé. Jestli budeš pokračovat ve svých tajných loupežích, co potom může zabránit tomu, aby přišlo prokletí? Co by mohlo dokonce zabránit tomu, aby přišla… Moro-Kanda?”

Dokonce i uvnitř chaty mohli Cooperovi zaslechnout, jak lidé na návsi na tu známou hrozbu reagují bojácným mumláním a šeptáním.

“Jsou jako loutky na provázku!” řekl Dr. Cooper.

“Oni se ho opravdu bojí, co?” dodala Lila.

“Tak je ovládá,” pokračoval Dr. Cooper. “Pozoruhodné! Přesně podle Bible!”

“Jo,” řekl Jay, “jako ve Druhé Tesalonicenským - ty verše o Antikristovi, který všechny oklamává svou mocí, znameními a falešnými zázraky, že?”

“Pozoruhodné!” musel znova zopakovat Dr. Cooper. “Je to jako miniaturní Antikristovo království, miniaturní svět diktatury: jeden muž panuje nad ostatními, všichni nosí jeho medailon se znamením Vodnáře, a všichni se ho bojí kvůli jeho velké oklamavatelné moci. Je to téměř přesná kopie Zjevení 13!”

“Ale jak jen se mohl misionář evangelia Ježíše Krista takhle zvrhnout?” podivil se Jay. “Myslím, že ten chlap je úplně mimo!”

Dr. Cooper poslouchal MacKenziovo vychloubání a pokřikování na vesnické návsi, a potom zamyšleně zavrtěl hlavou.

“Ne,” řekl nakonec. “To nedává smysl. Tenhle muž - pokud to je vůbec Adam MacKenzie - je naprosto jistě pomatený ubožák.”

“Co tedy řekneme Svazu misionářů?” podivila se Lila.

“Nemáme dost informací, abychom jim mohli něco říct… zatím,” odpověděl Dr. Cooper.

 

MacKenzie se s Cooperovými rozloučil dobrotivým a laskavým sbohem. Ve skutečnosti bylo vidět, že je nesmírně potěšen, a ulevilo se mu, když je vidí odcházet. V rychlosti vyštěkl povely na Svíčku, a ten donesl Cooperovým jejich zavazadla. Hodili si je na záda a byli připraveni k odchodu.

Ale MacKenzie ještě neskončil. Přikázal Svíčkovi, aby je doprovodil k lodi a dohlédl, aby se někde neztratili. Jak to tak Cooperovi pozorovali, chtěl se ujistit o tom, že se jejich odchod podařil.

MacKenzie je pozdravil pevným stiskem ruky a řekl: “Věřím, že pro vás byl pobyt s námi povzbuzením a výzvou!”

“Ach ano, jistě,” odvětil Dr. Cooper.

“A vyřiďte, prosím, ve Svazu, že Adam MacKenzie je úplně v pořádku a zde v jižním Tichomoří pracuje na velkém díle, ano?”

“Proč jim nenapíšete a nedáte jim vědět sám?” zeptal se velmi mile Dr. Cooper. “Jsem si jist, že by byli moc rádi. Vlastně byste jim mohl poslat pozvání, když to první nikdy nedostali. Určitě by rádi viděli osobně, co tu děláte.”

“Ano! Udělám to,” řekl MacKenzie a zamával jim.

Vsadím se, že to neudělá, pomyslel si Dr. Cooper, když opouštěli vesnici a směřovali do džungle následováni vysokým, tichým a vznešeným Svíčkou.

Cestou si vyměnili pár nenápadných pohledů. Věděli, že tady ještě neskončili. Nelíbilo se jim, že mají odejít s takovým množstvím nezodpovězených otázek. Dobře, zatím půjdou se Svíčkou dolů k lodi, pak dokonce vyplují na moře - ale jen na tak dlouho, dokud se bude Svíčka dívat.

A až se dostanou na loď - potom všechno prodiskutují.

Svíčka na ně začal křičet, ale jako obvykle nerozuměli, co se jim snaží říci. Otočili se a podívali se na něj.

“Vy, vy pojďte!” řekl a ukázal stranou na okraj pěšiny.

Dr. Cooper vykročil, aby se podíval. Byla tam cestička, tak malá a zapadlá v džungli, že si jí téměř nevšimli.

“Jděte!” ukázal na ni Svíčka.

Dr. Cooper se mu snažil vysvětlit: “Svíčko, ne, poslouchej, tohle není cesta, po které jsme přišli. My se musíme vrátit do zálivu, kde máme zakotvenou loď. Rozumíš?”

Svíčka však nepřestával ukazovat směrem, kterým je chtěl vést.

Také Jay a Lila nahlédli do křoví. Malá mezera mezi keři nevypadala, že by někam vedla.

“Asi špatně pochopil příkazy,” domníval se Jay.

Dr. Cooper téměř napodobil Svíčkovy pohyby, když vysvětloval: “Musíme se vrátit cestou, kterou jsme přišli… touhle cestou… rozumíš?”

Svíčka vypadal nešťastně, ale Cooperovi pokračovali dál po hlavní pěšině. Svíčka zůstal stát na místě a obličej měl plný zlosti a zoufalství. Cooperovým to vůbec nevadilo. Už měli všeho toho poroučení plné zuby.

Po chvíli však zaslechli hukot valící se vody v hluboké rokli. Před nimi se objevil rozviklaný a houpající se most. Jak ale vypadal! Vždyť oni ho vlastně přešli za tmy! Teď ve dne bylo vidět, jak jsou lana roztřepená a rozmotaná, rozpadlá léty střídajících se ročních období, slaným vzduchem, deštěm a sluncem. Prkna, po kterých se přecházelo, byla místy prohnilá a mnoho jich chybělo úplně, což cestovateli skýtalo možnost vidět pod nohama jistou smrt.

Kde bylo dno té rokle? Cooperovi se nahnuli, zda uvidí místo, kde se příkré skály nakonec setkávají s řekou, vodním vírem nebo tím, co tam dole vlastně je, ale stěny klesaly a klesaly jako obrovská přírodní výtahová šachta. Jay, který umíral zvědavostí, udělal opatrně několik kroků na most.

Pak se náhle chytil zábradlí z provazů, celé jeho tělo ztuhlo a oči vytřeštil hrůzou.

“T… Tati!” vykoktal třesoucím se hlasem.

Dr. Cooper sešel z pěšiny a protáhl se křovím, aby vylezl na boční skalisko. Při pohledu dolů se výraz jeho tváře od Jayova příliš nelišil.

Lila zůstala stát na místě. Vůbec neměla náladu se tam podívat také.

Jay se cítil, jako by se díval do… do…

“Je to jako největší záchod na světě!” křičel.

“To tedy není ani trochu vtipné,” vynadala mu Lila.

Dr. Cooper se tomu musel usmát a připustil, že Jayova poznámka byla trefná. Ve svém nejširším bodě měřila rokle od jedné ke druhé straně několik desítek metrů, stěny prudce klesaly do hloubky asi čtyřiceti metrů a tvořily ohromný kráter. Musel to být vyhaslý sopečný kráter, hlavní průchod pro sopku, která ostrov utvořila. Nyní, když už tudy žádná láva nevytékala, bylo hrdlo duté, plné vody, včetně největšího, nejdivočejšího a nejdunivějšího vodního víru, jaký kdy člověk spatřil. Voda se čeřila, pěnila a točila se dokola v obrovském, hlubokém trychtýři, jehož střed byla temná, bezedná díra vířící s nepřetržitým hřměním, které burácelo a odráželo se od příkré stěny.

Dr. Cooper pospíšil zpět k mostu a dal Jayovi znamení, aby přešel jako první. Jayovi chvíli trvalo, než odvrátil oči od neuvěřitelné podívané pod sebou, a pak začal opatrně přecházet most.

Za ním šla Lila. S velkým váháním vstoupila na houpající se prkna.

“Tati…” začala, ale sevřela pevně rty, uchopila provazy a vyrazila.

Její nejisté balancování připomínalo opilého ptáka vznášejícího se nad skalními útesy.

A pak už pod sebou neměla žádný útes, žádné skalisko, žádnou pevnou zem - pouze chladivou vodní tříšť v ohromném kráteru, který vypadal jako obrovská ústa s bílými pěnivými rty, a bezedný černý chřtán. Lila ztuhla.

“Pokračuj, Lilo,” pobídl ji Dr. Cooper. “Jen to překonej!”

Donutila se udělat další krok.

Prkno se rozlomilo. Jak jí noha propadla skrz, upadla a zachycená na tenkých lanech zůstala viset ochromená hrůzou. Jako chvějící se jehličí borovice pod ní padaly kousky rozlomeného dřeva poháněné větrem, byly stále menší a menší, až se téměř ztratily v kypějícím, vřícím chřtánu zlostných úst. Pak dopadly na vodu a obrovský vodní vír je pohltil.

Lila se nemohla pohnout. Most se prohýbal nahoru a dolů a jí připadalo, jako by ji chtěl hodit nenasytné příšeře. Upřeným pohledem zírala do propasti s točící se vodou a náhle si byla jistá, že se dívá do závratného, točícího se tunelu. Ona sama se točila. Nemohla myslet. Nemohla jít.

Potom na rameni ucítila ruku svého otce. Zdvihl ji a ona se nemohla udržet, aby se k němu nepřitulila jako dvouleté dítě. Krůček po krůčku ji nesl pryč z toho hrozného mostu zpět na pevnou zem.

Dr. Cooper Lilu postavil, ale jí se podlomila kolena a proto se posadila.

“Nic se neděje, miláčku,” řekl otec.

Také Jay se vrátil z mostu. Jayi, jestli řekneš slovo, tak uvidíš! Ale on se nesmál, ani jí nevynadal. Jednoduše ji objal.

Lila začala plakat: “Promiňte…”

“Hele, netrap se tím,” mávl rukou Jay.

“To se stává,” řekl otec.

“Nikdy předtím se mi to nestalo,” fňukala. “Prostě jsem to nezvládla.”

“Poslyš, já tě neobviňuju,” prohlásil Jay, “Taky jsem se lekl!”

“Každý z nás by se lekl, kdyby se pod ním prolomilo prkno,” řekl Dr. Cooper.

“Promiňte,” opakovala znova. Cítila, že se opět může ovládat. “Ale myslím, že to nejsem schopna přejít!”

Všichni tři se na sebe podívali, a pak je napadla stejná myšlenka.

“Ta druhá pěšina…” řekl Dr. Cooper.

“Pojďme to zkusit, prosím,” řekla Lila.

“Vsadím se, že Svíčka věděl, o čem mluví,” odtušil Jay.

Nová, neprozkoumaná stezka se chvíli stáčela dolů strmým úbočím, potom se vyrovnala a vedla Cooperovy, kteří směřovali k moři, hustou džunglí. Zpočátku se nic neobvyklého nepřihodilo ani se nezdálo, že hrozí nějaké nebezpečí.

Potom však Lila uviděla cosi mezi stromy a zpomalila.

“Co je to tamhle?” zeptala se velmi tiše.

“Asi nějaký domek…” odhadl Jay.

Ano, byla to malá chatrč z trávy. Za ní stála další chatrč, a za těmito dvěma několik dalších.

“Jsou opuštěné,” poznamenal Dr. Cooper.

Vešli do prvního obydlí. Nebylo tam toho moc, ale něco v tom prázdném příbytku nehrálo.

“Někdo tady byl,” řekl Dr. Cooper a pozorně se podíval na zem. “Opatrně. Vidíte? Stopy.”

“Od bot,” dodal Jay.

“Moderní podrážky a podpatky,” poznamenal Dr. Cooper. “A podívejte se sem. Několik předmětů bylo vytaženo dveřmi ven. Nejspíš nábytek.”

Lila si zatím venku prohlížela primitivní ohradu na zvířata. Ohrada byla rozbitá a dobytek pryč.

Zjistili, že i zbylé chatrče byly zbaveny všeho vybavení, nábytku nebo cenností. Tu a tam leželo na zemi několik rozbitých a neužitečných předmětů.

“Vypadá to,” řekl Dr. Cooper, když se rozhlédl kolem, “že tohle místo bylo vyloupeno. Někdo sem přišel a všechno odnesl.”

Pokračovali dál. Lile, která šla před Jayem a Dr. Cooperem, se jako první naskytl další hrozný pohled. Zastavila se a zůstala nehybně stát s vytřeštěnýma očima a rukou před ústy. Výraz její tváře způsobil, že Jay i Dr. Cooper přidali do kroku.

“Zajímalo by mě, jestli kvůli tomuhle Svíčka chtěl, abychom šli touto cestou?” řekl Jay.

“Jako kdyby chtěl, abychom to viděli,” dodala Lila.

Pod nimi se rozprostírala vesnice - chatrče, maštale, ohrady pro dobytek a větší dům. Vesnice byla zřejmě donedávna obývaná. Nyní však stála napůl pod vodou.

“Nejdřív palmy a teď tohle,” řekl Dr. Cooper.

“Opravdu tu není něco v pořádku,” dodala Lila.

“To si myslel i Dulaney.”

“A co ten Tommy?” zeptal se Jay.

“Možná, že tu ještě včera někdo bydlel,” řekl Dr. Cooper. “Tenhle neobyčejně vysoký příliv je nedávná záležitost…”

“Kam se ale všichni poděli?” uvažovala Lila.

Dr. Cooper jen pokýval hlavou. “Řekl bych, že utekli. Vystěhovali se z ostrova, a to velmi náhle. Vsadím se, že pan MacKenzie a jeho lidé teď mají ostrov jen pro sebe.”

Jay připomněl MacKenziovu zprávu: “…přijďte rychle… ostrov je… Co tím ale doopravdy myslel?”

“Jdeme zpátky,” rozhodl Dr. Cooper.

 

Za denního světla byl návrat mnohem rychlejší. Teď mysleli na jediné: na zvláštní zakázanou pěšinu, kterou jim MacKenzie nedovolil prozkoumat, pěšinu, kde Dulaney našel smrt.

Když už měli obydlenou vesnici na dohled, schovali se za kameny. Přímo pod sebou viděli hlavní cestu, po které chodilo mnoho lidí za svými denními povinnostmi. K zakázané stezce se potřebovali dostat, aniž je někdo spatřil.

“Lilo, ty dávej dobrý pozor,” zašeptal Dr. Cooper.

Ukryla se v ohbí starého stromu, odkud viděla cestu jako na dlani. Čekala na okamžik, kdy zůstane cesta na pár vteřin volná.

Konečně! Rukou dala znamení a Jay uháněl cestou do vesnice. Schoval se za první dřevník, pak zahnul na zakázanou pěšinu a utíkal dál, aby ho nezahlédli tesaři, kteří se na cestě právě objevili. Byli ozbrojeni a tvářili se podrážděně.

Potom hlídal Dr. Cooper, Lila vyrazila k pěšině a po několika vteřinách zmizela nikým nezpozorována v džungli.

Poslední překonal nebezpečné místo i Dr. Cooper. Setkali se na úzké stezce a utíkali dál.

“Výborně,” zašeptal Dr. Cooper, “tady je to rozcestí, ke kterému jsme přišli včera v noci. Tentokrát se nebudeme rozdělovat…”

“Díky,” řekla Lila.

“Půjdeme doleva a uvidíme, co najdeme.”

Při postupu džunglí se museli sklánět před vlhkými, visícími liánami a vyhýbat se pařezům, popadaným kmenům a močálům, sledovali okolí a naslouchali každému zvuku.

Jay ukázal na vysoký strom s velkým ptačím hnízdem ve větvích. Bylo prázdné. Podél cesty zahlédli několik zaječích doupat, která byla také prázdná. Dulaney měl pravdu. Zvířata ostrov opustila.

Zanedlouho zahlédli, jak mezi stromy proniká světlo. Přikrčili se a proplížili se podél vlhké bažiny k okraji mýtiny. Vyšli na ni, ale stále zůstávali v úkrytu mezi velkým kamenem, stromem a širokým keřem.

Pohled, který se jim naskytl působil tísnivě a naháněl husí kůži. Vysoké stromy kolem vypadaly, jako by plakaly, nebo byly napůl mrtvé a vzduchem se šířil zvláštní odporný zápach zdechlin a hniloby. Místo bylo tiché a zem kamenitá. Množství obrovských kamenů postavených na sebe připomínalo primitivní chrám nebo svatyni. Také to mohly být astrologické ukazatele, stoly, podstavce, nebo…

“Oltáře?” uvažoval Dr. Cooper.

Uprostřed mýtiny byla v zemi široká jáma. Neviděli na dno, pouze okraje. Pravděpodobně to bylo ohniště. Dr. Cooper se odvážil vyjít na mýtinu a jeho syn a dcera ho následovali. Čím víc se přibližovali, stěny domnělého ohniště klesaly hlouběji a hlouběji. Teprve, když došli až k okraji, spatřili v hloubce asi pěti metrů písečné dno.

Bylo vystláno suchými, sluncem vybílenými kostmi.

“Pane Bože,” zašeptal Dr. Cooper velmi ustaranou modlitbu, “co to má znamenat?”

“Obětní jáma?” zeptal se Jay, jako kdyby o tom bylo pochyb.

Dr. Cooper si klekl, aby se mohl lépe podívat. “Takže… tady jde o pohanství a čarodějnictví. Ta jáma se používá často…” usoudil Dr. Cooper a cítil, že se mu dělá zle. “Jedna z těch zdechlin není příliš stará.”

“Tati,” hlesl Jay. “Řekl bych, že tam dole vidím lidské kosti!”

Dr. Cooper místo pozorně zkoumal. “Myslím, že je to další sopečný otvor. Mohl by vést hluboko do ostrova. Tam dole musí žít nějaký druh masožravého živočicha… něco, co se živí… živí oběťmi.”

Postavil se a zamířil pryč. Jaký mělo smysl dál se o tom bavit?

“Myslíš, že tohle jsme slyšeli včera v noci?” zeptal se Jay. “Šlo o nějaký druh obřadu?”

“Nevím,” řekl Dr. Cooper a hluboce se zamyslel. “Opravdu si nemyslím, že hlasy, které jsme v noci slyšeli, přicházely z tohoto směru.” Podíval se napříč mýtinou do džungle a dál. “Myslím, že mohly přicházet tam odsud, což znamená, že jsme ještě nemuseli vidět vše.”

“Já už jsem viděla všechno, co jsem chtěla,” řekla Lila.

“Chystám se MacKenzieho usvědčit. Ale ještě bych rád prozkoumal tamhletu pěšinu a uviděl…”

Zapraskala větev. V džungli se ozval šelest. Cooperovi se rozběhli na pěšinu, po které přišli.

Tu však hlídali ozbrojení muži a mířili na ně nabitými puškami.

KAPITOLA PÁTÁ

Na protější straně mýtiny se objevily další stráže, které mávaly zbraněmi. Cooperovi byli v pasti.

“Dr. Coopere,” zavolal hlas, “měl byste mít víc rozumu! Tenhle ostrov je plný očí, a já vím o všem, co vidí.”

Samozřejmě. Mezi dvěma tělesnými strážci stál Adam MacKenzie a s pohoršením a zlostí se díval na Cooperovy.

Dr. Cooper už začínal být otrávený ze všech těch záhad a zbraní. Směle vykročil a postavil se tomu podivnému vládci ostrova tváří v tvář.

“Kvůli tomuhle jste nechtěl, abychom se odvážili do džungle? Co je tohle za místo a co tady provádíte?”

Ale MacKenzie nebyl schopen odpovědět. Zbledl a z očí mu šla hrůza.

“Ochranu!” zavolal.

Všichni ozbrojení muži okamžitě vytáhli červené šátky a uvázali si je kolem krku. Ve tvářích se jim odrážel strach. Mnohým se chvěly i ruce, ve kterých drželi zbraně.

“Mor… Moro-Kanda!” křičel MacKenzie rozechvělým hlasem. “Nehýbejte se, nebo do vás moji muži spustí palbu!”

Cooperovi se podívali na všechny třesoucí se muže a něco strašného je začalo tísnit.

“Tati, on se nás pokouší dostat,” zašeptal Jay zoufale.

“Já vím,” odvětil Dr. Cooper a obrátil se k MacKenziovi: “Poslouchejte mě, MacKenzie, a poslouchejte dobře. Já sice nevím, co ta vaše Moro-Kanda znamená, ale ujišťuji vás, že si zahráváte s Bohem, který je daleko silnější, než aby se s ním mohlo měřit jakékoliv prokletí či síla, na kterou si jen vzpomenete.”

“Velice lituji, doktore,” řekl MacKenzie. “Věřte mi, nechci vám ublížit. Ale vstoupili jste na posvátnou zem, a není pochyb, že jste si prokletí přivodili sami.”

“Nebude to fungovat, MacKenzie,” řekl Dr. Cooper chladně.

MacKenzie jen smutně pokýval hlavou. “Zapletli jste se do posvátných věcí tohoto ostrova. Ano, Dr. Coopere, tohle je důvod, proč jsem nechtěl, abyste chodili do džungle. Měli jste mě poslechnout. Teď už je možná příliš pozdě!”

MacKenzie pokynul a přiběhly stráže. Chopily se všech tří, vzaly jim batohy a odzbrojily Dr. Coopera.

“Nemám na výběr,” řekl MacKenzie se třpytem v očích. “Kvůli bezpečí mých lidí vás musím uvěznit, dokud prokletí… nedokončí svůj úkol.”

 

Chata, sloužící jako vězení, byla masivní stavba s tlustými stěnami z klád a těžkými dveřmi z prken, samozřejmě zamčenými. Místo oken byla pouhá štěrbina, takže maličkou místnost osvětlovala jedna žárovka visící ze stropu. Stráž stála venku.

Jay a Lila seděli na postelích. Dr. Cooper chodil sem a tam po místnosti, přemýšlel, modlil se, přemýšlel.

“Myslím,” řekl Jay, “že se začínám bát.”

“Konečně to přiznáváš,” řekla Lila.

“Tak dost, vy dva,” přerušil je Dr. Cooper. “Strach je celkem pochopitelný, ale jestli se mu poddáme, nikdy se ven nedostaneme.”

“Ale jediné, na co teď můžu myslet, je tvář a oči pana Dulaneye…” přiznala se Lila a pak zašeptala: “Tati, stane se nám to taky?”

Dr. Cooper se upřeně díval na doškovou střechu nad nimi a řekl: “Do situace jako je tato se hodí Žalm 91, zvláště slova, že Pán nás vysvobodí z lovcových pastí a nákazy, která přichází v temnotě.”

Když Jay chvíli o žalmu přemýšlel, rozzářil se. “Nestane se ti nic zlého, pohroma se k tvému stanu nepřiblíží,” citoval.

“Nebo k naší věznici!” řekla Lila trochu víc povzbuzená.

Dr. Cooper nepřestával chodit sem a tam. Přemýšlel a potom řekl: “Modlím se, aby mi Pán zjevil, jak se z této šlamastiky dostaneme.”

“A co prokletí, tati?” zeptal se Jay. “A co Moro-Kanda? Zabilo to dva muže - sám jsi to řekl. MacKenzie nelhal.”

“Ne, synu, nelhal,” uznal Dr. Cooper. “Ale otázkou je, jestli to je skutečně démonického původu, nebo nějaký chytrý trik, který MacKenzie používá k zastrašení lidí. Přemýšlejte. Jsem přesvědčen, že celá vesnice teď čeká na to, co se s námi stane, a když se něco stane…”

“Všichni lidé mu budou zobat z ruky!” doplnila Lila.

“Přesně tak. Tohle… tohle prokletí se zdá být až příliš po ruce, až příliš moc pod jeho kontrolou, když s ním vyrukuje kdy chce a proti komu chce.”

“Co teda uděláme, abychom neskončili jako Tommy a Dulaney?”

“Předejdeme tomu,” řekl Dr. Cooper. “Připravíme se na každou možnost.”

“Co když je to démonické?” zeptal se Jay.

“Předem se pomodlíme a přikážeme, aby to odešlo.”

“A jestli je to nemoc?” zeptala se Lila.

“Pomodlíme se za Boží ochranu a milost k uzdravení.”

“Co by to ještě mohlo být?” zajímalo Jaye.

Dr. Cooper se dál díval nahoru na střechu a potom na zdi.

“Nevím,” řekl. “Mám dojem, že to zjistíme až - uf - až to sem přijde.”

 

Míjely hodiny a sluneční paprsky dopadající štěrbinami postupně slábly, jak se slunce nořilo do stromů, až nakonec zapadlo za obzor oceánu.

Cooperovým nedali nic k jídlu, protože se k jejich chatrči nikdo nesměl přiblížit. Občas uslyšeli, jak se venku kdosi tiše baví.

“Jak jsou na tom?” zeptal se někdo.

“Pořád jsou naživu a potichu,” odpověděla stráž. Potom vedli velmi tichou debatu, jak dlouho by “to” mohlo ještě trvat, že ti blázniví návštěvníci mohli mít víc rozumu, a jak velký vůdce vždy v podobných situacích jedná moudře.

“Jsme tady jako zvířata v zoo,” řekl Jay hořce.

“Vypadá to, že z nás jejich velký vůdce udělal pěknou podívanou,” souhlasil Dr. Cooper.

“Já prostě nechci zemřít,” nepřestávala opakovat Lila.

Sluneční paprsky ze skulin zmizely úplně a byla noc. Vesnice ztichla. Stráže se vyměnily. Uběhly další hodiny.

“Jak se cítíte?” zeptal se Dr. Cooper.

“Nudím se, nic víc,” odpověděla Lila.

“Málem bych usnul,” řekl Jay. “Nevím, jestli… jé!”

“Ó… ó…,” zvolala Lila.

Dr. Cooper se opřel o zeď. Žárovka, která visela ze stropu, se začala kymácet sem a tam a vrhala stíny po celé místnosti, které se potácely jako tmavá vysmívající se strašidla. Pod Cooperovými se s velkým hřmotem hýbala podlaha.

“Zemětřesení,” podotkl Dr. Cooper.

Slyšeli, jak si venku stráže vystrašeným hlasem šeptají: “M… Moro-Kanda!”

Někdo jiný dodal: “Přesně tak, jak nám říkali! Už to začíná!”

Žárovka se bláznivě houpala na drátě. Potom se naposledy zhoupla, narazila do krovu a praskla až vylétly jiskry. V místnosti nastala naprostá tma.

“Nádhera,” řekl Jay.

Dunění a otřesy pokračovaly ještě několik vteřin a pak polevily.

Cooperovi stáli ve tmě v úplném klidu, jako by čekali, že se něco stane. Nestalo. Vydechli si.

“Dulaney nebyl šílenec,” řekl Dr. Cooper. “Měl pravdu, když mluvil o přílivu, o zvířatech, a teď víme, že i o zemětřesení.”

“Tento ostrov je… je ve velké nesnázi!” dokončil Jay MacKenzieovu zprávu.

“Co teď?” zeptala se Lila.

“Lilo,” řekl Dr. Cooper, “modli se první. My se přidáme.”

A tak seděli v té těsné místnosti, modlili se a čekali na to, co na ně mělo přijít. Lila před Bohem vylévala své srdce. Jay se modlil vroucně a také s trochou zlosti. Dr. Cooper se modlil hlavně za své děti, aby mohly zůstat naživu a sloužit Pánu ještě mnoho let. Brzy byli Cooperovi čilí a vyrovnaní, připraveni na nejhorší, a i jejich srdce si odpočinula.

Pozdě v noci dolehl malými štěrbinami do temné místnosti známý, tajemný zvuk.

“Už tam jsou zase,” řekl Dr. Cooper.

Ano. Byly to ty samé nářky, zvláštní zpěvy a tajemná provolávání.

“Je to stejné, jako minulou noc,” řekla Lila a pak třesoucím se hlasem dodala: “Tu noc, co pan Dulaney zemřel.”

“Co myslíš, tati,” zeptal se Jay, “pokoušejí se na nás přivolat prokletí?”

“Nepřekvapilo by mě to,” řekl Dr. Cooper a přistoupil k jedné ze štěrbin. Pronikalo jí velmi mdlé světlo, a jak se skrze ni Dr. Cooper upřeně díval ven do džungle, dopadalo na jeho tvář. Jeho zrak byl napjatý a ostražitý.

“Vidíš něco?” zeptal se Jay.

“Svíčku,” odpověděl.

Jay a Lila si stoupli ke štěrbině, aby se podívali také. Daleko odsud, jako nějaká vzdálená, mihotající se hvězda, se světlo pochodně pohybovalo džunglí, zatáčelo, zastavovalo se, skrývalo se.

“Co tam asi dělá?” zajímalo Lilu.

Náhle na rameni ucítila otcovo sevření. Ztuhla. Něčemu naslouchal. Všichni tři stáli potichu a čekali.

Kroky venku v trávě? Snad to byl jen vítr. Nebo ten zvuk vydaly stráže? Mysleli si, že zaslechli škrábání a šelest a velmi pomalé, nepřetržité šustění, jako by někdo mačkal suché listí.

Oči Dr. Coopera, které stále osvětloval ten malý paprsek světla, se stočily směrem ke stropu, ale byla příliš velká tma, aby něco viděly.

Ale jak všichni poslouchali a nakláněli hlavy na všechny strany… ano, ten zvuk byl nad nimi. Bylo to tak tiché! Mohla to být myš, nebo brouk, nebo padající list.

Ticho. Zmizel snad původce zvuku?

Potom se ozval jiný zvuk. Byl mnohem vyšší, kolísavý, bzučivý, téměř jako zvuk vzdáleného letadla. Nejprve ho zaslechli kdesi v doškové střeše nad hlavami, ale přiblížil se, snesl se níž a začal se pohybovat po místnosti.

Oči Dr. Coopera zmizely ze světla.

Bzzzzzzzzz… bzzzzzzzzz…

Najednou se škrtnutím zápalky objevila záře. Místnost naplnilo žluté světlo. Dr. Cooper zvedl zápalku výše. Rozhlížel se kolem.

Potom vytřeštil oči.

“K zemi!” zakřičel.

Jay a Lila padli na zem. Sirka dohořela a nastala tma.

Bzzzzzzzzz… bzzzzzzzzz… Zvuk se k nim přibližoval.

Místnost ozářila další zápalka. Něco se třepetalo a pohybovalo po chatrči. Dr. Cooper pobíhal sem a tam, uhýbal a uskakoval.

“Vidíte to?” křičel. “Vidíte to?”
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Lila a Jay se dívali sem a tam, rozhlíželi se všemi směry a snažili se zahlédnout důvod, kvůli kterému jejich otec křičel.

Co to bylo? Vypadalo to jako rozmazaná skvrna, kterou vytvořilo mdlé světlo, jako chomáč chmýří, které se točilo ve vzduchu a uhýbalo sem a tam. Náhle to jako střela vyletělo proti Jayovi.

“Uhni!” zakřičel Dr. Cooper.

Jay už byl přikrčený, takže to prolétlo kolem něj s hlasitým BZZZZZZZZZZZ jako spuštěný motor. Jay a Lála vyskočili na nohy, aby se podívali, kam to odlétlo.

Zápas pokračoval.

“Tati!” křičel Jay.

“Nedovol, aby to na tobě přistálo!” zakřičel Dr. Cooper a na víc se nezmohl, protože měl sám co dělat.

BZZZZZZZZ! Tentokrát se zvuk ozval u Lily, která se zmítala na posteli.

“Zakryjte si hlavu!” křičel Dr. Cooper.

Přetáhli si límce od kabátů přes obličej, zatímco Dr. Cooper rozsvítil další zápalku.

BZZZZZZZZ následovalo temnou skvrnu ve vzduchu, která se řítila na Dr. Coopera. Rychle uhnul a skvrna narazila do zdi. Bzučení na vteřinu ustalo a bylo slyšet nepatrné vyfouknutí páry.

BZZZZZZZ… začalo to znova létat po místnosti a bzučelo to, vrhalo se na ně střemhlav, honilo je to, a s každým útokem se to stávalo agresivnější.

Lile to zabzučelo těsně u hlavy, ale ona uhnula. Jay to chtěl zamáčknout přikrývkou. S dalším BZZZ to na něm málem přistálo, ale on uskočil stranou.

Boj pokračoval a Lila ječela: “Je to na mně! Je to na mně!”

Jay popadl přikrývku a v té tmě s ní bil Lile po těle. Slyšel, jak to bzučí někde na jejích zádech.

Další zápalka.

“Sundej si kabát!” křičel Dr. Cooper.

Lila si strhla kabát a hodila ho na podlahu. Zdroj zvuku opustil kabát a dál létal po místnosti.

BZZZZ! Jay se opět sehnul a máchl přikrývkou proti zdi. Zaprskalo to a bzučení začalo znova.

Dr. Cooper skočil na postel a šel na to se svým kloboukem, máchl, sehnul se a zase máchl.

Vzduch byl prosycen silným zápachem spáleniny.

ZZZZZ… zzzzzz… ZZZZZZZ stále to bzučelo.

Zápas neměl konce. Dr. Cooper ve tmě zápasil a klopýtal. Náhle se ozval hlasitý kovový zvuk.

Dr. Cooper vydal srdcervoucí výkřik.

“Tati!” zavolali Jay a Lila do tmy.

Zámek u dveří zarachotil, závora se odsunula, dveře se otevřely, v nich se objevila veliká statná postava a začala svítit do místnosti.

Odněkud ze tmy se vynořila noha a pak “BINK” do hlídačovy tváře! Velký kovový hrnec ho uhodil do hlavy. Mohutný muž se sesunul na podlahu.

Jay a Lila se překvapením nezmohli na slovo. Co se stalo?

Ze skleslé strážcovy ruky někdo sebral baterku.

“Nehýbejte se, děcka,” ozval se hlas Dr. Coopera.

“Tati, jsi v pořádku?” zakřičel Jay.

“Ano, díky Pánu,” řekl. “Nehýbejte se!”

Proud světla přejížděl po místnosti, něco hledal a nakonec se zastavil uprostřed podlahy.

“A, tady to je,” řekl Dr. Cooper.

Jayovi a Lile se naskytla zvláštní podívaná: po podlaze se pomalu rozléval tmavý doutnající kruh silně páchnoucí po spálenině.

Uprostřed tmavého doutnajícího kruhu byla…

“Co to je?” zeptala se Lila s hrůzou.

Dr. Cooper nevěřícně kroutil hlavou a odpověděl: “Moro-Kanda.”

“Hmyz?” zeptal se užasle Jay.

“Africká tygří moucha,” odpověděl Dr. Cooper a klekl si, aby klacíkem prozkoumal obrovský hmyz. “Ještě nikdy jsem nic takového neviděl. Lilo, myslím, že budeme muset vyhodit tvůj kabát.”

Podívali se na Lilin kabát, pohozený na zemi. Měl na sobě stejnou tmavou skvrnu. Pomalu se zvětšovala a stoupal z ní obláček kouře.

“Co to je?” zeptala se Lila. “Kyselina?”

“Ano, hmyzí jed. Podívej.”

Dr. Cooper klacíkem trochu nadzvedl mouchu a ukázal na ošklivé žihadlo, které vypadalo jako kohoutek kapající vroucí vody. Z každé kapky stoupal obláček páchnoucí páry. “Bodnutí nezanechává téměř žádnou stopu, ale jed působí v krevním oběhu okamžitě a má stejné příznaky, jaké jsme viděli u Tommyho a potom u Dulaneye.

Oba dva měli popáleniny a byli zasaženi od vnitřku až na povrch těla.”

Teprve teď se Jay začal třást. Posadil se na postel a snažil se uklidnit.

“Ale co se vlastně stalo? Slyšeli jsme, že křičíš?” zajímalo Lilu.

“Přesvědčil jsem vás?” zeptal se Dr. Cooper.

“Aby ne!” řekl Jay.

“Dobře…,” usmál se Dr. Cooper. “Tu tygří mouchu jsem zasáhl starým rendlíkem, co leží tamhle.” Podíval se do protějšího rohu místnosti a Jay i Lila uviděli na zemi poblíž ležícího strážce velký železný hrnec. “Myslím, že to měl být náš záchod,” dodal Dr. Cooper se zábleskem v očích.

“Jééé…,” řekla Lila, “to jsem ráda, že nám nedali nic napít.”

“Potom mě napadlo, že bych mohl využít situace a předstírat před stráží to, na co čekala. Bylo to nebezpečné, ale povedlo se to. Když mě uslyšel křičet, myslel si, že prokletí udeřilo, a už se nemohl dočkat, až se podívá dovnitř, co se stalo.”

“A tys ho praštil!” zvolal Jay vítězně.

“A tak nám Pán pomohl udělat něco, s čím MacKenzie nepočítal: přežili jsme, abychom odhalili jeho malý trik.”

“Áááááá…,” pochopil Jay.

“Myslíš si, že MacKenzie nastražil do naší chatrče toho brouka, aby nás zabil?” zeptala se Lila.

Dr. Cooper posvítil na strop. “Nebylo těžké vsunout mouchu doškovou střechou. Ten zvuk jsme slyšeli. Co se týká mouchy samotné, vůbec nepochází z jižního Tichomoří. Řekl bych, že někdo - a všichni můžeme hádat, kdo - ji sem dopravil právě za tímto účelem. Sloužilo to k velmi přesvědčivému ‚prokletí’.”

“To teda jo,” souhlasila Lila.

“Je někdo pro, abychom odsud odešli?”

Strážného zamkli uvnitř chatrče a použili k tomu jeho vlastní klíče.

“A co teď?” zeptal se Jay.

“Musíme získat zpět svá zavazadla a…” Dr. Cooper se zastavil uprostřed věty. Díval se směrem do džungle.

Jay a Lila se tam podívali také, a uviděli malý světelný bod.

“A rád bych zjistil, co má ten člověk za lubem,” dokončil Dr. Cooper.

Potichu vklouzli do džungle a krčili se pod mokrými liánami. Pohybovali se po pěšině, Dr. Cooper svítil na cestu baterkou, kterou sebral strážci.

Blížili se ke světlu. Vypadalo to, že další odbočka vede přímo k němu.

Když už byli tak blízko, že rozeznali plápolání pochodně, pohybovali se pomalu a tiše. Vypadalo to, že se Svíčka nehýbe. Zřejmě stál v klidu na jednom místě.

Dr. Cooper zhasl baterku a pokračovali po tmě. Aby nesešli z cesty, ohmatávali mokrou zem prsty.

Teď už byl plamen pochodně blízko, asi pět metrů.

Dr. Cooper nadzvedl hlavu, aby přes keře lépe viděl. Chvilku se díval a potom si oddechl překvapením, že to znělo, jako kdyby z něj vypustili vzduch.

Jay a Lila se postavili, aby se mohli také podívat.

Pochodeň nebyla umístěna, jako obvykle, na Svíčkově hlavě; stála sama na velkém balvanu.

Cooperovi vylezli z úkrytu a šli se podívat ke kameni, aby záhadu lépe prozkoumali. Na pochodni ani na skále nebylo nic neobvyklého, ale proč svítila pochodeň uprostřed noci právě zde, bylo poněkud záhadné.

“Je to… no, je to nějaká léčka?” podivil se Jay. “Mám pocit, že nás někdo podvedl.”

“To nedává žádný smysl, ne?” řekl Dr. Cooper. “Ale pojďme se na chvíli zamyslet: Snažil se nás zmást, abychom si mysleli, že je tady. Snaží se zmást ještě někoho jiného, aby si to myslel taky?”

“Kde tedy ve skutečnosti je?” ptala se Lila.

“A proč je jinde a přitom nechce, aby to někdo věděl?” zeptal se Jay.

Dr. Cooper se neubránil mírnému úsměvu, snad z bezradnosti. “Zatím máme jen jedno: otázky, otázky a další otázky, ale žádné odpovědi.”

“A ta jejich párty pořád pokračuje,” řekl Jay a kývl hlavou směrem kamsi do džungle, odkud se stále ozývalo kvílení a zpěvy.

“Ano, a my se tam stavíme na návštěvu,” řekl Dr. Cooper.

Srdce jim bušila, když se po klikaté pěšině prodírali džunglí, chvílemi se zastavovali, naslouchali a pozorovali okolí. Kvílení a zpěvy se přibližovaly. Cooperovi pokračovali v cestě.

Dr. Cooper zastavil a ukázal si na nos. Jay a Lila začichali. Cítili něco jako zápach jisker či horkých kamenů. Krok za krokem postupovali dál a zápach sílil. Vypadalo to, že se přibližují k mýtině a k oranžovému ohnivému žáru zářícímu mezi stromy. Vesničané tam musí mít pořádný táborák.

Když se Cooperovi přikradli a připlížili k okraji mýtiny, byla “párty” v plném proudu. Lila si našla dobré místo za stromem, Jay vylezl na pohodlný balvan a Dr. Cooper byl dost vysoký, takže mu stačilo se jednoduše krýt. Pozorovali, co se na mýtině děje.

Místo vypadalo jako rozlehlý přírodní amfiteátr. Jako lavice sloužily klády, rozmístěné do kruhů tak, že lidé seděli čelem k obrovské ohnivé jámě, která byla rudá žárem a zakrytá kameny. Klády byly plné vesničanů - matek, otců, dětí, dělníků - a všichni naříkavě kvíleli zvláštní zpěvy, jako na démonickém, či hypnotickém vzývacím shromáždění. Účastníci byli v tranzu. S nepřítomným pohledem a zakloněnou hlavou, jako by je někdo tahal za vlasy, se kývali dopředu a dozadu jako lán obilí.

Pohled Cooperových však přitáhla ohnivá hromada z kamenů. S velkým údivem a hrůzou sledovali, jak bývalí vysokoškolští profesoři, právníci a vysocí úředníci naboso vstupují - jako bezduché loutky - na horké sálající balvany, chodí po nich, a pak se za doprovodu potlesku zástupu vracejí bez jakéhokoliv poranění nohou z neuvěřitelně spalujícího žáru znova na zem.

Poté, co prošli tímto testem ohně, poklekli před Adamem MacKenziem, který stál na druhé straně hromady, řídil celý rituál, povzbuzoval nově zasvěcované a těšil se obdivu a slávě.

Jay už kdysi viděl obrázky a filmy z takových zvláštních rituálů. “Uctívání ohně!” zvolal šeptem.

Dr. Cooper přikývl. “Teď jsem si vzpomněl na jeden detail ohledně mrtvého Tommyho; chlupy na jeho nohou byly sežehnuté a za nehty měl popel. Byl také uctívačem ohně.”

Cooperovi šokováni zvláštním rituálem setrvávali potichu ve tmě. Nyní k hromadě přicházely ženy, dívaly se přes ni na MacKenzieho a modlily se za jeho požehnání. Vztáhl k nim ruce a pokynul jim, aby přešly k němu. Jako v tranzu udělaly krok bosýma nohama, pak další a načervenalý kouř se jim vlnil a plazil kolem nohou.

Dr. Cooper byl rozzlobený a zahanbený tím, co viděl.

“Seance uctívání ohně!” zakroutil hlavou. “Lidé se pod démonickou mocí procházejí po neuvěřitelně horkých kamenech, aniž by se spálili, a myslí si, že v tomhle najdou spásu!”

“Nádherný nový svět,” řekl Jay.

“Je to úplná tragédie! Odvrátili se od Boha a od pravdy Ježíše Krista. Myslí si, že objevili nějakou novou kosmickou sílu, ale zatím se nestalo nic jiného, než že upadli do temnoty a spoutanosti čarodějnictví a pohanství! Civilizovaní lidé ze Západu, údajní křesťanští intelektuálové… uctívají oheň!” Dr. Cooper znova zavrtěl hlavou.

“Jak je ten verš?” zeptala se Lila, “něco o odvrácení se pryč od pravdy.”

“Následují bludné duchy a ďábelská učení,” odpověděl Dr. Cooper. “Myslím, že to je První Timoteovi, kapitola čtyři. Satan z těch lidí udělal blázny!”

“Ano,” řekl Jay, “a ve skutečnosti je z nich udělal MacKenzie! Jeho mají za boha!”

“Ale teď víme, kde se on i jeho následovníci nacházejí.” Dr. Cooper kývl na Jaye a Lilu a ti slezli ze svých pozorovatelen. “Kocour není doma, myši mají pré. Pojďme se podívat do jeho domu.”

Kromě dvou nebo tří nočních hlídačů, kteří vykonávali pochůzku, byla vesnice opuštěná, zatímco její obyvatelé “diskutovali o duchovních věcech”.

MacKenzieho vilka stála na okraji vesnice, ze tří stran obklopena džunglí. Bylo tam mnoho možností, kde se mohli ukrýt. Prošli kolem zdi k zadní části domu a vylezli na strom, aby se dostali na verandu. Jeden po druhém přeskočili zábradlí a přikrčili se v tmavém stínu za domem.

Dr. Cooper se kousek po kousku pohyboval směrem k zadním dveřím a vzal za kliku. Nebyly zamčené. MacKenzie byl očividně velmi důvěřivý člověk. Dr. Cooper pootevřel a vklouzli dovnitř.

Vilka byla pěkně zařízená. MacKenziemu se zřejmě v jeho ostrovním království dařilo dobře. V obývacím pokoji byly suvenýry z celého jižního Tichomoří, od jednoduchých zbraní po pohanské zvířecí amulety, ozdoby z kamenů a cetky z kostí. Všude byly modly, podobizny nestvůr, hadů a ještěrek s ohavnou tváří a příšerným bezzubým výrazem, které se dívaly všemi směry z podlahy, ze zdí a ze stropu plamennýma očima z drahokamů. Vypadalo to tam jako v démonické síni slávy.

Podél jedné zdi stála obrovská knihovna plná stovek knih. Jay si některé tituly prohlédl a zjistil, že mnohé z nich se týkají mystiky, čarodějnictví, kouzel, věštění a podobných věcí.

“Je mezi těmi nesmysly taky nějaká Bible?” zeptal se Dr. Cooper.

“Nevidím ani jednu,” odpověděl Jay.

“A co jsme mohli čekat?” řekla Lila.

“Není to ale zvláštní,” uvažoval Dr. Cooper, “že by muž, který strávil tolik let na misijním poli jako oddaný a spolehlivý misionář, tak dokonale zabloudil do pohanství a úplně opustil i víru v Boží slovo? Těžko se mi tomu věří.”

Dr. Cooper si všiml dveří, vedoucích z obývacího pokoje, a zkusil je otevřít. Záře baterky odhalila místnost, která vypadala jako pracovna. Bylo tu hodně polic, nějaké pořadače, plány a široký stůl.

“Mohli bychom tady něco najít…”

Zzzzzzz!

Dr. Cooper uskočil zpět a rychle zavřel dveře.

“Tati?” zeptal se Jay. “Co se děje? Co je to?”

Dr. Cooper se pořádně nadechl.

“Jednou za noc mi to úplně stačilo!” řekl.

Strčil do dveří a baterkou přejížděl po místnosti, od podlahy ke kartotéce, k poličkám a pak ke skříni, která byla nepatrně pootevřena.

ZZZZZZZZZZ! Dokonce i Jay a Lila to zaslechli až v obývacím pokoji, okamžitě uhnuli, přikrčili se a byli připraveni k útěku i k boji.

“Fajn…,” řekl Dr. Cooper. “Pojďme se na to podívat.”

Opatrně vešel do pracovny. Jay a Lila zůstali stát venku u dveří a nakukovali, jak se otec přibližuje ke skříni a natahuje se po jejich dveřích.

“Tati…” neubránila se Lila a dala si ruku přes pusu.

“Tiše,” napomenul ji Dr. Cooper a pak začal dveře od skříně pomaloučku otevírat.

Otevřel je jen o pár centimetrů. Ano, ten známý zvuk vycházel odtud. Posvítil si baterkou, aby lépe viděl.

Jay a Lila stáli na místě s vykulenýma očima.

Pak Dr. Cooper otevřel dveře dokořán.

“Je to v pohodě,” řekl, “jsou v kleci.”

Jay a Lila po špičkách vešli, aby se také podívali. V MacKenziově pracovně, na dně skříně, byly v kleci z pevného pletiva desítky smrtících tygřích much.

“Hezká sbírka,” řekl Dr. Cooper.

“Moro-Kanda… v kleci,” zvolal Jay.

Dr. Cooper dveře přivřel a zlostné bzučení se ztlumilo. “Tohle potvrzuje naše podezření. Obávám se, že máme co do činění s nemilosrdným vrahem a podvodníkem nejohavnějšího druhu.”

Přistoupil ke stolu a prohledal zásuvky. “Má moji zbraň, tak bych ji chtěl zpátky.” Ve stole žádná zbraň nebyla, ale Dr. Cooper objevil papírové desky, které ho zaujaly. Uvnitř desek byly plány, dopisy a fotografie.

“Vida,” řekl a rychle to všechno prošel, “o čem všem víš! Plány stavby kostela… dopisy od MacKenzieho… a fotografie… Ano, jistě!”

Sotva začali Jay a Lila prohledávat další skříně, ozvaly se venku na návsi kroky.

“Musíme pryč,” řekl Dr. Cooper a zamířil ke dveřím kanceláře.

Pozdě. Všude kolem se to hemžilo spěchajícími lidmi, kteří pobíhali sem a tam a vyměňovali si úsečné povely.

“Myslím, že jdou po nás,” řekl Jay.

“Zachovejte klid,” řekl Dr. Cooper. “Nehýbejte se.”

“Co budeme dělat?” zeptal se Jay.

“Podívejte!” zašeptala Lila. “Tamhle je MacKenzie!”

Uháněl přes náves přímo k domu a s ním osm ozbrojených mužů včetně strážného z vězení.

Jay promluvil za všechny tři: “Jsme v pasti!”

KAPITOLA SEDMÁ

“Ach jo, kde je asi tvoje pistole?” zajímalo Lilu. Ale Dr. Cooper už vedle Jaye nestál. Vrátil se do MacKenzieho kanceláře.

“Tati!” sykla Lila. “Co tam děláš?”

“Stoupněte si za mě,” řekl Dr. Cooper.

Adam MacKenzie vyběhl po předních schodech následován svými sluhy jako útočící generál. Z výrazu jeho tváře a způsobu chůze bylo zřejmé, že větří problémy.

“Prohledejte každou místnost!” přikázal a jeho muži začali procházet dům.

Ale Dr. Cooper jim ušetřil práci. Vyšel z MacKenziovi kanceláře a řekl: “Všichni jsme tady.”

Muži se okamžitě vrhli směrem k Dr. Cooperovi, ale náhle je zarazil MacKenziův vyděšený příkaz. “Stůjte! Nedotýkejte se ho! Zpátky, zpátky!”

Dali se na ústup, oči však nemohli odtrhnout od toho, co Dr. Cooper držel v rukou.

“Klid…” řekl třesoucím se hlasem bledý MacKenzie a couval ke zdi. “Jenom… jenom klid…”

Dr. Cooper držel klec s rojem rozezlených tygřích much. Klec teď byla otočená a víko odjištěné, takže kdyby z něj Dr. Cooper sundal ruku, odklopilo by se a otevřelo.

“Řekni jim, ať odhodí zbraně,” přikázal Dr. Cooper.

“Udělejte to,” řekl MacKenzie. Tři pušky a dva revolvery spadly na zem.

Tygří mouchy bzučely, poletovaly a narážely do stěn klece. Nelíbilo se jim, že je někdo ruší.

MacKenzie se nepřestával upřeně dívat na Dr. Coopera, Dr. Cooper se díval na MacKenzieho a zraky všech ostatních spočívaly na ruce, která držela uzávěr.

“Dr. Coopere,” prohlásil MacKenzie, “vy jste vskutku hrozný člověk a není lehké se vás zbavit.”

Dr. Cooper zběžně pohlédl na strážného z vězení a odpověděl: “Domnívám se, že vám řekl o našem setkání?”

“Bude potrestán. Vydal jsem jasný příkaz za žádnou cenu nevstupovat do chatrče.”

“Jinak by mohl vidět jednu… tady z těch?”

“Co je to zač?” zeptal se hlídač.

“Co kdybych mu to řekl?” nadhodil Dr. Cooper.

MacKenzie se podíval na svého muže a pak na Dr. Coopera a nervózně vzdychl. “Uznávám, doktore, že prozatím máte převahu. Ale já jsem rozumný muž a jsem si jist, že vy také. Jsem připraven vyjednávat. Co požadujete?”

“Stále máte naše věci.”

“Johne,” MacKenzie se otočil na jednoho ze svých mužů, “přines jejich batohy a všechno ostatní, co jim patří.”

John pospíšil z místnosti.

S ostražitým a smělým pohledem Dr. Cooper prohlásil: “Odcházíme, MacKenzie - nebo kdo vlastně jste. Už máme dost vás i tohohle šíleného ostrova. Odcházíme k naší lodi a okamžitě odplouváme. Jasné?”

MacKenziovi muži se dívali poněkud nespokojeně, ale MacKenzie přerušil napjaté ticho: “To je… to je rozumné, doktore. Myslím, že to je… no…, že si to stejně přejeme oba, že ano?”

Muž jménem John přinesl zavazadla i revolver.

“Zkontroluj pistoli, Jayi,” řekl Dr. Cooper.

Jay ji zvedl, prověřil náboje a spoušť a potom ji pomohl otci připnout. Všichni tři rychle popadli své rance, a zatímco Dr. Cooper stále držel klec tak, aby ji měli ostatní na očích, vyšli z venkovních dveří.

Jakmile se Cooperovi ocitli na verandě, začal po nich dav rozzlobených vesničanů pokřikovat, ale ve dveřích se velmi rychle objevil MacKenzie a zavolal: “Buďte zticha. Nechte je projít. Nikdo je nebude žádným způsobem zdržovat.”

“Děkujeme vám, pane,” řekl Dr. Cooper, “také bych nechtěl, aby se na mém ostrově rozpoutala vražedná pohroma.”

Po celé návsi, staří, mladí, Evropané, Američané i Polynésané, sledovali, jak se tři tajemní návštěvníci opatrně, zády k sobě, přesouvají napříč návsí. Někteří vesničané se šeptem ptali, co to Dr. Cooper drží v ruce.

Na několik takových otázek MacKenzie jednoduše odpověděl: “Je to bomba.”

Jiní si šeptali o kletbě Moro-Kanda, jiní se divili, že tři oběti, které byly přece proklety, ještě žijí.

Cooperovi došli na hlavní cestu a nespokojený dav je zpovzdálí následoval. Bylo jasné, že zde už nikdy nebudou vítanými hosty.

Dostali se až k pěšině, která vedla do džungle a zpět k zálivu.

“Musíme sebou hodit,” řekl Dr. Cooper a všichni se rozběhli. Uháněli chvíli tudy a pak zase tamtudy, jak se pěšina linula hustou džunglí. Jay a Lila svítili baterkami na zem, aby Dr. Cooper, se zřetelem na svůj vražedný náklad, viděl na cestu. Ze tmy se vynořovaly spleti lián a úponků, které je šlehaly a zachytávaly.

Lila myslela na most. Čím byli blíž, modlila se za odvahu a odhodlání, aby jej bez obav přešla. Snad tomu napomůže i tma.

Teď už slyšeli hřmění vody padající do hluboké rokle. Těsně před mostem na okraji džungle a příkrých útesů, se zastavili.

Dr. Cooper zajistil malou petlici na víku od klece. Už měl pro nebezpečné mouchy naplánováno přesné místo určení a chtěl je tam dostat všechny společně.

Podíval se na Lilu a láskyplně ji objal. “Zvládneš to?”

“Já… musím, to je všechno,” řekla.

Začala se modlit, stoupla na první nalomené prkno a uchopila zábradlí z provazů.

Studený vzduch ji chladil mžením vody, která hluboko dole pěnila a vířila. Hukot se ve tmě zdál dokonce hlasitější. Pokusila se to neposlouchat a soustředila se na to, kam šlape. Stoupla na další prkno, které se pod její vahou trochu prohnulo a zavrzalo. Další prkno chybělo úplně; nebylo pod ní nic než chladný temný prostor. S rychlou modlitbou to místo překročila. Věděla, že burácející vír dole je připraven ji okamžitě pohltit. Most klesl, zvedl se a napínal, stahoval se a prohýbal nahoru i dolů. Lila cítila, jak se jí žaludek obrací naruby.

Ale pokračovala a byla už skoro na druhé straně. Ach, Ježíši, pomoz mi!

Dr. Cooper se dotkl Jaye. “Běž, synu, já musím dohlédnout na tyhle mouchy.”

Jay vykročil na houpající se most a opatrně, krůček po krůčku, začal přecházet.

“Pospěšte si!” pobídl je Dr. Cooper a oni přidali.

Jen se Lila dostala na druhou stranu mostu vykřikla: “Tati!”

Jay už byl také téměř na druhé straně. Dr. Cooper vběhl na most.

“Co je?” volal.

Teď zakřičel Jay: “Tati, naše loď!”

Lila stála na druhé straně a s hrůzou se dívala dolů k zálivu. “Hoří!”

Dr. Cooper našlapoval opatrně, ale rychle po rozpadajících se prknech a ze všech sil se snažil uvidět, co viděly jeho děti. Pod jeho nohama sebou most mrskal jako práskající bič a doktor se mohl držet pouze jednou rukou, aby neupustil smrtonosnou klec. Jay vpředu, natahoval krk, aby lépe viděl.

“Tati,” volal, “zapalují loď!”

“Blázni!” řekl Dr. Cooper. “Třaskaviny na palubě určitě vybuchnou a zničí celý přístav.”

Jay zbledl. Ano, to je pravda! V podpalubí bylo tolik plastické trhaviny, že mohla z celého zálivu udělat kráter.

Dr. Cooper se potřeboval zoufale zbavit klece. Mít tak zase obě ruce volné a tenhle most za sebou! Snažil se zorientovat, aby viděl skalnaté útesy na druhé straně rokle. Byl přímo nad vodním vírem?

Cože? Na levé straně se zábradlí z provazů utrhlo a spadlo, jako přetržený provázek od papírového draka. Most se zkroutil, svět se prudce stočil hlavou dolů, do stran a zase zpátky a kolébal se sem a tam. Klobouk slétl doktorovi z hlavy, třepetal se, točil a padal dolů do tmy. Ruce a nohy Jakea Coopera se zahákly do změti provazů a prken. Visel hlavou dolů. Krev se mu nahrnula do hlavy. Kolem nebylo nic než temná rokle, a on se houpal, kolébal a kymácel jako moucha v pavučině, jako ryba v síti.

BZZZZZZZZZZ!

Klec narazila na kus prkna, víko prasklo - přímo u jeho hlavy! Slyšel, jak zlostný hmyz bzučí na stěnách z drátěných ok, viděl jejich sosáky a žihadla.

Z druhé strany křičela Lila. Ale kde je Jay? Pomalu otočil hlavu od klece a podíval se dopředu.

Ach ne! Jay visel ve zkroucené změti provazů a zoufale se snažil doručkovat na stěnu útesu. Batoh ho stahoval dolů a ze všech stran padala prkna jako shnilé třísky.

Hlasy! Světla! Na vzdálené straně rokle stálo několik MacKenziových mužů.

“Tati!” křičela odněkud Lila.

BZZZZZZZZ! bzučely rozzlobené černé mouchy, a některé se snažily uniknout nepatrně pootevřeným víkem.

Dr. Cooper tápal rukou kolem sebe a pokoušel se najít provaz nebo něco, co by mohl použít, aby se povytáhl zpět nahoru. Cítil, jak jeho nohy i paže ztrácejí sílu a pomalu sklouzávají ze zamotaných sítí.

Jeho hlava visela přímo nad hřmějícím chřtánem zuřící vody. Tygří mouchy mu bzučely do uší.

“Tati!” znova zavolala Lila, a pak se její křik zlomil, jako kdyby se dusila.

“Lilo!” křičel Dr. Cooper, “co se děje?”

“Nechte ji!” přidal se Jay

“Doktore Coopere!” ozval se odporný, známý, posměšný se hlas. Adam MacKenzie! Dr. Cooper otočil hlavu směrem ke skalnatému útesu.

Ano, stál tam ten šílenec s několika svými sluhy a v ruce držel nůž. Byl to on, kdo přeřízl lano!

“Ujišťuji vás, že vaše dcera je v dobrých rukou!” řekl MacKenzie a díval se napříč roklí na druhou stranu.

Dr. Cooper se tím směrem podíval také a… Ach, Pane Bože, ne! Teď ji uviděl. Držel ji obrovský hrdlořez, a přesto, že zápasila, svíral ji pevně oběma rukama.

Dr. Cooper pocítil obrovský vztek smíšený se strachem a zařval: “Pusťte ji!”

BZZZZZZZ! odpověděly mouchy skákající a narážející na klec. Nohama a sosáky prozkoumávaly prasklinu.

“Mluvte tiše, Dr. Coopere,” řekl MacKenzie. “Moji mazlíčci mají velmi citlivé uši, víte?”

Ne! Jedna se dostala ven! Dlouhé nohy teď lezly po stejném laně, na kterém visel Dr. Cooper.

Pomalu, pomalu. Uvolni ruku, Jacku Coopere! Tam.

MacKenzie mluvil dál: “O svou pěknou dceru nemusíte mít starost, Dr. Coopere. Ujišťuji vás, že se o ni dobře postarám. Bude pro mě moc užitečná.”

Najednou Dr. Cooper objevil kousek prkna a rychle hmyz zabil. Z toho místa se však zvedl obláček páry. Jed začal rozpouštět provaz. Rychle, Jacku, najdi si něco jiného, čeho by ses mohl chytit!

“Pusť ji, ty hade!” křičel znova Jay, který visel z roztřepených provazů za obě ruce a jednu nohu.

MacKenzie se jen zasmál a poznamenal: “Být tebou, Jayi Coopere, staral bych se o sebe!”

Pink! Provaz praskl a Dr. Cooper se pustil. Jeho ruka objevila právě v čas další roztřepený cár lana. Škubnutí divoce rozhoupalo jeho tělo a nohy se klátily nad černým prostorem.

MacKenzie se nemohl ubránit smíchu. “Vidím, že se vám milá klec stala nepřítelem a já mám v zajetí vaši dceru. Vypadá to, jako bych opět získal převahu, nemyslíte?” Podíval se na druhou stranu rokle a oči se mu rozzářily. “A, už se moji chlapi vrátili.”

K muži, který držel Lilu, se teď připojili tři další, každý z nich držel velkou jasnou hořící pochodeň.

MacKenzie vysvětloval: “Víte, doktore, touhle dobou už jste měli být dávno mrtví, a tak jsem si myslel, že bude nejlepší, když moji lidé zapálí vaši loď. Už by vám k ničemu nebyla a… no, a teď nikdo nezjistí, že jste tu kdy byli.”

Dr. Cooper mu řekl: “MacKenzie, poslouchejte. Na palubě lodi jsou silné trhaviny! Prosím vás, ujistěte se, že jsou vaši lidé v bezpečné vzdálenosti. Může to každou chvíli vybouchnout.”

MacKenzie se podíval na své sluhy držící pochodně, ti se všichni podívali dolů směrem k zálivu a s posměchem ve tváři pokrčili rameny. Žádný výbuch nenastal.

“Drahý doktore, myslel jsem, že křesťané nelžou!” Pak se MacKenzie zasmál chladným, vypočítavým smíchem a řekl: “No dobře. Všichni děláme to, co můžeme, je to tak, doktore? Jistě pochopíte, že musím chránit posvátnost tohoto místa, zvláště před slídily, co do všeho strkají nos. Jste tvrdohlavý člověk, kterého se nelze jen tak lehce zbavit, doktore, ale jak se říká, jestliže jsi na poprvé neuspěl…” MacKenzie zíral dolů do temné propasti a pak se podíval na muže po obou stranách rokle. “Pánové, zítra začneme pracovat na novém bezpečnějším mostě. Zatím se pojďme zbavit toho starého.”

Muži s pochodněmi přistoupili k provazům a Lila křičela: “Néééééé!”

Jay se vylekaně podíval na otce. Dr. Cooper pohlédl na své děti - Jay visel v provazech jako nějaké bezmocné zvíře a Lila byla v sevření těch bestií.

Po obou stranách černé propasti přiložili muži své pochodně k provazům, které ještě na mostě zbývaly.

“Ježíši!” volala Lila. “Prosím, ne!”

Jayovi už na ručkování nezbyl čas. Jeho otec se sotva stačil pomodlit. V okamžiku provazy vzplály, přetrhly se jako opotřebovaná hadrová stuha a most - lapené oběti, divoký hmyz a všechno ostatní - spadl jako přetrhnutý náhrdelník do rokle.

Jay byl pryč. Dr. Cooper byl pryč. A Lila, jako kdyby jí probodli srdce, se v hlídačových rukou zhroutila jako hadrová panenka, zavřela oči hrůzou a její poslední výkřik byl jen slabým zasténáním.

MacKenzie pohlédl dolů do černé díry, zasmál se, a pak se podíval napříč prostorem na třesoucí se Lilu.

“Připravte ji pro Jámu.”

KAPITOLA OSMÁ

Byla to vodní smršť. Valící se, vířící, dunící a hřmějící vodní kolotoč, černý jako půlnoc, studený jako led a prudký jako neustálé narážení přílivových vln. Dr. Cooper a Jay se v něm zmítali jako drobounké třísky naplaveného dřeva, jako bezmocné chaluhy v pěnivém příboji. Jejich těla se točila a zmítala ve zlostné a nemilosrdné vodě. Nebyl tam vzduch, nedalo se vynořit ani plavat.

Byla tam jen jistá smrt.

Oba instinktivně zadržovali dech, který jim po dopadu na pěnící vodní hladinu ještě zbyl, ale jejich plíce se usilovně snažily nadechnout. Držet si ústa a nos bylo však jediné, co teď mohli dělat. Vzduch! Pane Bože, dej nám vzduch!

Voda je unášela, nevěděli kam, ale za pár vteřin už na tom nezáleželo. Byli uvězněni a voda je hnala dál jako nějaké smetí. Proudy a tlaky ze všech stran narážely do jejich těl jako těžká neviditelná kladiva.

Jay cítil, že mu vypíná mozek. Začal snít. Brzy asi uvidí Ježíše. To byla jeho poslední myšlenka před tím, než přišla studená prázdnota, něco jako spánek nebo sen.

 

Bolest! Slaná voda. Zvedání žaludku. Zvracení? Ne, škytání…, další slaná voda šplíchající na mokré studené kameny. Voda všude kolem… někdo mě drží.

Jayovy oči se otevřely, ale neviděly nic než rozmazanou barevnou šmouhu světla. Oči ho bolely, bodalo mu v nich. Hrdlo a průdušky měl jako v ohni. Lapal po vzduchu bolestivým, přiškrceným chrčivým dechem, a pak propukl v bolestivý kašel se spoustou odporné slané vody, kterou vyplivl na mokrý kámen ležící vedle něj.

“Klid,” ozval se hlas, “jenom dál dýchejte. To je nejdůležitější.”

Znova se s bolestí nadechl. Byl vděčný za vzduch, ale stále ho bolely plíce, pálily ho, a nemohl se zbavit kašlání. Před očima měl stále jen skvrnu.

Uslyšel dávivý záchvat kašle a lapání po dechu. Byl to jeho otec. Hlas na něj mluvil a říkal mu, aby se uklidnil a jenom dýchal a dýchal. Trvalo to dlouho.

Jayovy myšlenky se začaly uklidňovat.

“Tati?” zeptal se slabě a chraptivě.

“Jo…,” byla jediná odpověď, kterou dostal, protože se ozvalo další suché zakašlání a lapání po vzduchu.

“Jste v pořádku,” řekl hlas. “Vytáhl jsem vás. Jenom dál vykašlávejte vodu - to je teď nejdůležitější.”

Jay si už uvědomoval i ruce. Mohly se hýbat. Zvedl jednu ruku a vytřel si z očí slanou vodu. Podíval se vzhůru.

Jejich zachránce měl laskavou tvář, kudrnaté černé vlasy a statnou postavu. Seděl mezi Jayem a jeho otcem, na každém z nich měl položenou ruku a před ním stála petrolejová lampa. Byl promočený a tvářil se starostlivě.

Jay se na chvíli zadíval do jeho laskavých očí a pak se zeptal: “Vy jste… vy jste nás zachránil?”

Muž přikývl. “Dostali jste se sem vodním vírem. Pán byl jistě s vámi.”

Jay se podíval na otce. Dr. Cooper vzhlédl a usmál se mokrým, slaným úsměvem. Sebral sílu, aby natáhl studenou namodralou ruku a sevřel mužovu paži.

“Reverend Adam MacKenzie?” zeptal se Dr. Cooper.

“Ano!” vykřikl muž překvapeně a s obrovskou radostí.

“Doktor Jack Cooper se synem Jayem jménem Mezinárodního svazu misionářů.”

“Vy jste… mě přišli zachránit?” zeptal se muž.

Dr. Cooper vypadal jako utopená kočka a Jay nevypadal o nic lépe. Oběma bylo jasné, kdo koho zachránil, a přestože sípali, neubránili se, a trochu se usmáli.

“Jayi,” řekl Dr. Cooper, kterému se rázem dýchalo lépe, “rád bych ti představil Adama MacKenziee, toho skutečného.”

Jay se podíval z otce na skutečného Adama MacKenzieho a měl plno otázek. Adam MacKenzie měl také jednu. “Jak jste mě poznal?”

“Viděl jsem vaši fotografii ve stole toho - jak se jmenuje ten nahoře?”

“Stuart Kelno?”

Dr. Cooper se začal zvedat z kamenů. “To je on.”

Jay klopýtl a Adam mu podal pomocnou ruku. “Stuart Kelno?”

“Pamatuješ Jayi?” zeptal se Dr. Cooper. “Tímhle jménem ho nazval Dulaney.”

“Ale… proč by někdo takový, jako je Kelno, předstíral, že je Adam MacKenzie?”

Laskavý misionář byl překvapen a trochu rozzloben. “Cože? Stuart Kelno se vydává za mě?”

“Udělal to jednoduše proto, aby se nás zbavil a my po vás přestali pátrat,” řekl Dr. Cooper.

Zatím už se oči Dr. Coopera i Jaye vzpamatovaly natolik, že se porozhlédli, kde se nacházejí. Ztichli.

Stáli v obrovské jeskyni; strop byl alespoň čtyřicet metrů vysoko, a rozprostíral se do všech stran jako nějaký temný stadion vytvořený z černých škraloupovitých skal.

“Zřejmě se nacházíme pod ostrovem,” řekl Dr. Cooper.

“Ano,” odpověděl Adam, “přesně tak. Tohle je střed sopky, která zformovala ostrov. Všechna láva je pryč a tím vznikla obrovská prázdná ulita, taková obrácená miska.”

Jay byl zvědavý. “Tak… co děláte tady dole?”

Adam se usmál. “Ach, dostal jsem se sem stejnou cestou jako vy. Muži Stuarta Kelna mě tam nahoře shodili z mostu, proplaval jsem vodním vírem, a teď jsem tady.”

Otec a syn se podívali za sebe na burácející řeku, ze které je Adam vytáhl.

Jay se zeptal: “Tak sem jde všechna voda z vodního víru?”

“Ano,” odpověděl Adam. “Vidíte, jak tamhle pod tou velkou stěnou tryská ven? Teče vespod té stěny, pak vtéká do jeskyně a touto podzemní řekou se vlévá do moře. Zrovna jsem se pokoušel něco ulovit, když jsem viděl, jak připlouvá váš klobouk, Jacku, a pak jsem zahlédl vaše hlavy.” Adam se usmál a podal Dr. Cooperovi jeho vlhký klobouk. “Už jsem dříve někoho zachraňoval. Musím říct, že jste oba velice dobře spolupracovali.”

“Vděčíme vám za své životy, Adame,” řekl Dr. Cooper.

“A snad i já vám za svůj. Jsem rád, že jste sem přišli! Tommymu se tedy muselo podařit předat můj dopis!”

Dr. Cooper smutně zavrtěl hlavou. “Když rybářská loď objevila jeho vor, byl mrtev. Dopis se našel v jeho kapse.”

Z této zprávy byl Adam zjevně ohromen a nějakou chvíli nebyl schopen slova. Nakonec se zeptal: “Myslíte, že to udělal Kelno?”

“Samozřejmě. Slyšel jste o prokletí, kterému se říká Moro-Kanda?”

Adam hořce odvětil: “Ano, Kelno a jeho africké tygří mouchy! Pokoušel jsem se ten jeho trik odhalit, ale jak se zdá, stále ho dobře používá.”

“Řekl nám, že se Tommy zbláznil a snažil se utéct z ostrova, ale že nemohl uniknout prokletí. Domnívám se, že Kelno nastražil tygří mouchu Tommymu do jeho zásob, aby ho umlčel.”

“Tommy byl posledním z přátel, kteří mi zůstali, jedním z mála, kteří věděli, že jsem tady dole naživu. Tajil to a dělal všechno pro to, aby mi mohl pomoci. Jeho pokus o útěk byl zoufalý čin, ale myslel si, že by se mu mohlo podařit najít pomoc. Nesl tu zprávu kvůli mně.”

Adam se přinutil změnit téma. “Poslyšte, všichni se potřebujeme usušit a vy byste měli vylít vodu ze svých batohů. Pojďme do mého tábora. Mám tam rozdělaný oheň a nějaké suché oblečení.”

Pak ale Jay spatřil něco na druhé straně jeskyně a neubránil se překvapenému a udivenému výkřiku “Jéé! To jste postavil vy?”

Jay tím myslel velikou loď, posazenou u řeky na haldě dřeva a kamení. Byla to hrubá stavba. Vypadalo to, že je sestavena z bezpočtu různých zbytků dřeva a polen. Veliký lodní trup vypadal jako hluboké nešikovné necky a na boku byl namalován nápis: “Adamova archa”.

“Ano, s Boží milostí,” odpověděl Adam, “tímhle způsobem se chci odsud dostat. Plánuji to asi tak rok.”

“Vy jste… vy jste tady dole rok?” zeptal se Dr. Cooper užasle.

“Aspoň myslím, že to je tak dlouho. Tady dole neexistují dny ani noci, takže těžko říci.”

S provlhlými batohy na zádech přelezli přes drsné balvany, stoupali směrem od řeky, až se dostali k velké skalní plošině přilepené ke stěně jeskyně. Tam si Adam MacKenzie, jako nějaký podzemní Robinson Crusoe, vybudoval poněkud zvláštní malý tábor. Bylo zde ohniště, lůžko, několik polic s jídlem, nádobím, oblečením, nářadím a několika petrolejovými lampami, které větší část jeskyně zaplavovaly hřejivým žlutým světlem. Poblíž tábora stříkala ze skalní pukliny chladná jiskřící voda.

“Moje zásobárna vody,” řekl Adam, “a také sprcha. Běžte se opláchnout.”

Sprcha byla sice trochu studenější, ale příjemná! Všichni opláchli sebe i oblečení. Potom se zabalili do teplých přikrývek a oblečení si pověsili k ohni, aby uschlo. Adam připravil horký čaj se sušenkami ze svého skladu a společně pojedli.

Cooperovi však mysleli na jedinou věc.

“Kelno zajal mou dceru,” řekl Dr. Cooper. “Můžeme se někudy dostat zpátky nahoru?”

Adam s lítostí odpověděl: “Ano, ale obávám se, že několik příštích hodin to nebude možné. Víte, tahle řeka vytéká z podzemí velmi širokým tunelem, ale většinu času je otvor pod vodou. Je průchodný pouze při odlivu.”

Dr. Cooper stiskl rty a hluboce si vzdechl. “Musíme se odsud dostat! Lila je ve velkém nebezpečí!”

Adam smutně a starostlivě přikývl. “Obávám se, že to je nutné. Stuart Kelno je nemilosrdný a dělá si nárok na celý ostrov. Všichni křesťané utekli a on má naprostou svobodu, aby si tady dělal, co chce.”

“Křesťané utekli?” zeptal se Jay a pak si vzpomněl: “Tam nahoře jsme viděli nějakou opuštěnou vesnici…”

Adam přikývl. “Byla to naše vesnice. Je to místo, kam mě Pán původně poslal, a skutečně tam tu práci požehnal. Téměř všichni místní obyvatelé našli Ježíše jako svého Pána a Spasitele.”

“Co se tedy stalo, Adame?” zeptal se Dr. Cooper.

“Řekl bych, že to byly dvě věci. V první řadě to byl Stuart Kelno a jeho následovníci, kteří sem přišli a prostě to tu - převzali do svých rukou. Tvrdili, že následují Ježíše, a možná to zpočátku mysleli upřímně. Ale když pak Kelna víc a víc okouzlovaly pohanské tradice ostrova, obrátil se k satanismu a čarodějnictví a jeho přátelé ho následovali. Potom všechno zabrali a přejmenovali ostrov na Vodnáře. Někteří z našich lidí, ti, kteří zavrhli evangelium, se připojili ke Kelnově bandě a pokračovali v pohanských praktikách.”

“Uctívání ohně?”

“Ano, a občas i lidské oběti pohanským bohům, přesně jako to dělali pohané ve Starém zákoně. Bylo to odporné! Víš, Jacku, lidé zde žili ve velké duchovní temnotě, než se setkali s Pánem, a teď byli někteří z nich znova chyceni do stejné pasti tím - kouzelníkem moderního věku! Modlím se za ně každý den,” řekl Adam.

“A ta druhá věc, která se stala?” zeptal se Jay

“No, ta se týká toho, co se má zřejmě stát. Stále mám naději, že se možná mýlím, ale myslím, že ostrov je ve velkém nebezpečí!”

“Vaše zpráva!” řekl Jay. “Ostrov je… nemohli jsme rozluštit zbytek.”

Adam se na oba dva podíval a s veškerou vážností řekl: “Drazí bratři, tenhle ostrov se potápí. Začalo to velmi pomalu asi před rokem, ale od té doby to jde rychleji a rychleji. Obávám se, že se kdykoliv může potopit celý najednou. Myslím, že už nezbývá moc času.”

“Hm,” zabručel Dr. Cooper. “Takže o tomhle mluvil Dulaney…”

“Profesor Dulaney?” zeptal se Adam. “Amos Dulaney?”

“Ano. Pokusil se nás varovat, abychom utekli a vzali ho s sebou.”

Adam užasl. “Býval jedním z hlavních Kelnových poradců! Nejvíc mi oponoval! Trval na tom, že se s ostrovem vůbec nic neděje.”

“No, asi změnil názor. O tom, že jste měl pravdu, ho zřejmě přesvědčily jeho vlastní objevy.”

“A co na to říkal Kelno?”

“No… obávám se, že Dulaney také chytil prokletí Moro-Kanda.”

Adam si rozzlobeně plácl do stehna. “Vidíte? Vidíte? Satan si Kelna opravdu používá! Ostrov je určen k záhubě, a myslím, že Kelno to dobře ví, ale naprosto odmítá kohokoliv pustit. Všichni ti lidé zemřou, Jacku! Zemřou, až bude ostrov zničen, a bude to Kelnova vina!” Na chvíli zápasil se svými pocity a pak pokračoval: “Domorodci, nově obrácení křesťané z vesnice, opustili ostrov na kánoích a vorech. Nechali tu všechen svůj pozemský majetek. Kdežto já na ostrově zůstal a snažil se varovat zbývající obyvatele. Přemlouval jsem Kelna, ale marně. Vybízel jsem tedy alespoň rodiny s dětmi, aby odjely a nezůstávaly s tím…”

“Antikristem?” napadlo Dr. Coopera.

“To je velmi výstižné, Jacku,” řekl Adam. “Ale oni zde zůstávají, omámeni iluzí, že ostrov Vodnář je pro ně dokonalá budoucnost, dokonalé místo míru a bezpečí…”

Jay si vzpomněl na jeden biblický verš: “Ale když říkají pokoj a bezpečí, přijde na ně náhle zkáza…”

“Přesně jako se to stane na konci tohoto věku,” zabědoval Adam. “Jsou tak posedlí tím, jak jim Kelno - a satan - lžou, že odmítají slyšet pravdu. Snažil jsem se je varovat, snažil jsem se jim pomoci…”

“A pak vás shodili z mostu?” zeptal se Dr. Cooper.

Adam přikývl a oči se mu zalily slzami. “Jediné, co jsem mohl dělat, bylo pokusit se postavit tuhle loď. Kelno má svou vlastní loď a řídí veškerou přepravu na ostrov i z ostrova. Není možné odsud uniknout, pokud si člověk nepostaví nějaké plavidlo sám.”

“A odkud máte všechen materiál?” zeptal se Jay.

“No, je to smutné, ale většinu toho dřeva na ostrov původně dopravil Svaz misionářů na stavbu kostela.”

“Ano!” řekl Dr. Cooper. “Viděl jsem plány a seznam materiálu na Kelnově stole. Měl určitě přehled o každé věci.”

“O každé ukradené věci,” zdůraznil Adam. “Když vesničané odešli, Kelno a jeho lidé všechno prohledali, vesnici vyloupili a odnesli, co našli. Já jsem si to prostě za posledních pár měsíců vzal zase zpátky, prkno za prknem, hřebík za hřebíkem.”

Jayovi a Dr. Cooperovi svitlo.

“Áááá…” řekl Dr. Cooper. “Takže vy jste ten podivný zloděj, který odnesl chybějící materiál!”

“Já a můj přítel, kterého tam nahoře ještě mám. Kostel jsme sice nepostavili, ale… snad to dřevo poslouží stejně dobře. Zachráníme životy jiným způsobem.”

Jay se zamyslel nad názvem lodi: “Adamova archa. Nebylo mi jasné, proč je tak velká!”

Dr. Cooper se zeptal, i když už odpověď znal: “Plánujete nějaké další cestující, nemám pravdu?”

Adam jen pokrčil rameny. “Jsem misionář.”

 

Vězeňská chatrč se zdála osamělá, tichá a pustá. Tmavá vypálená skvrna, kterou tam zanechala tygří moucha, byla ještě na podlaze. Na tom nezáleží. Šílenec sice jednou prohrál, ale teď mu to vyšlo.

Táta a Jay jsou mrtví.

Drahý Pane, proč? Jak jsi to mohl dopustit? Po tom, co jsme v Tebe složili všechnu svou víru, po tom, co jsme Ti důvěřovali a viděli, jak jsi nás tak dlouho ochraňoval, proč? Proč právě teď?

Lila ležela bez hnutí na posteli v duši příliš zraněná na to, aby se mohla modlit. A i kdyby se modlila, vyslyšel by ji Bůh? Byl by dokonce i teď Bohem, který je schopen pomoci?

Chtělo se jí zavřít oči a zemřít, ale pokaždé, když oči zavřela, znova se jí vybavila ta scéna tak jasně, jako ve chvíli, kdy se to stalo. Znova a znova viděla, jak její otec a bratr bezmocně a beznadějně padají do hřmějícího vodního hrobu, který je spolkl.

Pane, jak Ti mohu důvěřovat?

Z otřesu a strnulosti ji vytrhl zvuk za dveřmi. Otevřely se a vešel Svíčka s podnosem jídla.

Tupě se na něj podívala. Pokud se týkalo jí, byla už mrtvá. Jak by mohlo ještě na něčem záležet? Proč by se měla bát trápení?

Zdálo se jí však, že se na ni jeho oči dívají nezvykle laskavě. Byl to takový zvláštní pohled, něco mezi lítostí a strachem. Podal jí jídlo, ale ona ho téměř nevnímala.

Položil podnos na zem, klekl si k posteli a pokoušel se mluvit.

“Ty… ty táta…,” řekl, přičemž se snažil ze všech sil a díval se sem a tam, jako kdyby k němu ta slova měla přijít ze vzduchu, či snad ze zdí. “Já… Mee-Bwah!”

Lilu však nezajímalo, co divoch říká.

Svíčka mluvil dál svou vlastní řečí tak rychle, že nebylo možné rozumět jedinému slovu. Nemohla se však ubránit dojmu, že jsou jeho oči upřímné. Skutečně mu na ní záleželo?

“Copak, Svíčko?” zeptala se nakonec tiše. “Co se mi snažíš říct?”

Pak se venku ozvaly kroky, Svíčka rychle uchopil podnos s jídlem, postavil se vedle postele a díval se opět tím starým, hrozivým, krutým pohledem.

Dovnitř vešel tyran, vrah, Antikrist. S vítězoslavným úšklebkem se na ni pásl svým pohledem.

“Tak, slečno Cooperová,” řekl, přešlapoval přitom sem a tam a šklebil se, “věřím, že se vám vede dobře.”

Mlčela.

“To je celkem v pořádku. Neočekávám, že se mnou budeš mluvit. Musela to pro tebe být asi hrozná rána zjistit, jak slabý je ve skutečnosti tvůj Bůh. Víš, snažil jsem se tvého otce znovu a znovu varovat, ale… ach, on byl tak drzý! A teď dobře víš, že to byla osudná chyba! Řekl bych, že jeho důvěra - a tvá důvěra - v toho vašeho silného a mocného Boha, se krutě minula účinkem!”

Lila se na něj upřeně podívala a vynesla své nejnovější kruté poznání: “Vy nejste Adam MacKenzie, že?”

Hlasitě a hrubě se zasmál. “Kdepak, mé dítě, nejsem. Chtěl jsem jen, abyste uvěřili, že jsem nebohý reverend MacKenzie, abyste se tím uspokojili a s dobrou zprávou opustili ostrov. Nenapadlo mě, že budete do všeho strkat nos, a že si nedáte říct! Ve skutečnosti se jmenuju Stuart Kelno. Pán Stuart Kelno, s konečnou platností poslední prorok! Tohle je můj svět, moje dílo. Zde, na Vodnáři, jsem bůh já!”

“Nikdy se nestanete Bohem,” řekla Lila. “Můžete si namlouvat, co chcete, ale existuje jen jeden Bůh a jednoho dne se Mu budete muset zodpovídat za vraždu mého otce a bratra!”

“To je zábavné,” vysmíval se jí Kelno, “podle toho, co tvůj Bůh až dosud předvedl, si nemyslím, že má autoritu nad někým, kdo má takové postavení, jako já. Ale řekni mi: Co udělá tvůj Bůh, aby tě vysvobodil z mé moci?”

Kelno se naklonil k Lile tak blízko, že ucítila jeho dech. “Tak do toho. Volej k Němu! Uvidíme, jestli mě zasáhne bleskem! Uvidíme, jestli mě nějakým způsobem přemůže!”

Královsky se posadil na protější postel, podíval se na ni a jeho zlé oči zářily uspokojením. “Nepochybuji o tom, že tě určitě zajímá, co se s tebou stane. Tak tedy, až vyjde slunce, máme něco naplánováno. Budeš se muset převléknout. Několik žen si to co nevidět vezme na starost.” Pak se zvedl a pyšně se naparoval. “Ano, hezká kořist, hezká kořist, jen co je pravda!” Podíval se na tác s jídlem, který držel Svíčka. “Chceš něco sníst?”

Lila nedokázala odpovědět. Nedokázala na toho chlapa ani promluvit.

Pán ostrova však nenáviděl, když ho někdo ignoroval. Obořil se na Svíčku: “Odnes to pryč!”

Svíčka váhal. S bolestí v očích se podíval na Lilu.

“Odnes to pryč!”

Svíčka poslechl a oba muži opustili chatrč. Dveře zavřeli na závoru a zamkli.

 

“Brrr!” otřásl se Jay a přetáhl si přikrývku víc přes sebe. “Táhne tady!”

Kouř z ohně začal uhýbat do strany. Bylo to trochu nové a zvláštní, protože až dosud se na tomto mrtvém a klidném místě vzduch vůbec nehýbal.

“Aáá,” řekl Adam, “příliv začíná klesat pod otvor do tunelu a dovnitř proudí čerstvý vzduch.”

“Čerstvý vzduch…,” přemýšlel Dr. Cooper.

“To znamená, že se odsud můžeme dostat ven!” řekl Jay.

Adam jen zavrtěl hlavou. “Nemám tu teď momentálně svou kánoi a bylo by marné pokoušet se plavat.”

“Vzduch…,” mumlal Dr. Cooper. “Vzduch… se pohybuje.”

“Ano,” řekl Adam, “jistě. To je dobře. Udusil bych se tu, kdyby se tady vzduch každý den nevyměňoval.”

“Ale tady vzduch přímo proudí!” vyskočil Dr. Cooper. “Jayi, obleč se!”

Jay popadl oblečení. “Co je, tati?”

“Ten vzduch proudí až sem! K tomu by nikdy nedošlo, kdyby neměl kudy proudit ven. Cirkuluje, což znamená, že tu někde musí být otvor.”

Všichni tři se ve spěchu oblékli, protože je ovanul chladný průvan. Teď ho cítili zřetelně.

“Musíme jít za ním,” řekl Dr. Cooper.

Podíval se na kouř z malého ohýnku, který teď uhýbal do strany a zvedal se ke stěnám jeskyně. Rozběhl se tím směrem a přeskakoval kameny takovou rychlostí, že měli Jay i Adam co dělat, aby s ním udrželi krok.

“Všiml jste si někdy nějakého průduchu nebo tunelu, šachty nebo něčeho podobného?” zeptal se Dr. Cooper přes rameno.

“Ach… no, ano, ale nikdy jsem o tom moc nepřemýšlel,” řekl Adam.

“Kde?”

Adam ukázal na koutek daleko nahoře ve zdi jeskyně. Vzestup byl strmý, ale bylo ho možné zdolat.

“Budeme potřebovat svítilny,” řekl Dr. Cooper.

Jay a Adam vzali dvě svítilny a Adam popadl i krumpáč a lopatu.

“Musím vás varovat, Jacku,” řekl Adam. “Tenhle tunel, tahle šachta může být obydlená. V době, kdy se vzduch nehýbe, je odtud něco cítit a občas jsem zaslechl i nějaké zvuky.”

Z toho byl ale Dr. Cooper ještě nadšenější. Podíval se na Jaye s nádhernou novou představou a zeptal se Adama: “Vy myslíte, že by tam mohlo žít nějaké zvíře?”

“No, ano,” řekl Adam “a podle místních pověstí tohoto ostrova si nemyslím, že je to zvíře, se kterým bychom se chtěli setkat.”

“Uctívají ho místní domorodci?”

“Ó, ano! S velkou bázní. Stále mu obětují lidské oběti.”

Dr. Cooper se téměř zbláznil nadšením. “Jáma! Jayi, pamatuješ si na jámu tam nahoře? Vypadala jako ústí nějaké sopky. Mohli bychom k ní dojít zespodu!”

“Pojďme tedy!” zvolal Jay.

“Počkejte!” řekl Adam. “Jste si jisti tím, co děláte?”

“Kdy se konají oběti?” zeptal se Dr. Cooper.

“Při východu slunce,” odpověděl Adam. “To je za pár hodin.” Potom si něco uvědomil. “Vy myslíte… vy myslíte, že se Kelno chystá obětovat Lilu…?”

“Co si myslíte vy?”

Adam zbledl. “Myslím, že bychom si raději měli pospíšit.”
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Šplhali výš a výš a opatrně našlapovali na drsné sopečné kameny, dokud nedorazili k místu, které jim Adam předtím ukázal.

Mezitím už foukal silný vítr, a jak ho následovali, snadno objevili ve skále několik otvorů. Některé z nich byly velké díry, jiné zase pouhé praskliny, ale všechny vtahovaly vzduch jako vysavač. Muži se rozhlíželi na všechny strany a snažili se zjistit, která z děr by mohla být ta pravá.

“Tati, a co tahle?” zavolal Jay.

V okamžiku stáli u něho. Lucernami svítili do širokého průchodu, jenž musel podle zvuku ozvěn vést daleko do vnitřku ostrova.

“Ano, to by mohla být ona. Pojďme se podívat, zda bychom mohli pohnout s některým z těchto balvanů.”

Všichni tři pracovali zároveň krumpáčem, lopatou a holýma rukama a pokoušeli se některé z kamenů odstranit. Konečně se jim podařilo průchod dostatečně odkrýt. Pracně se nasoukali dovnitř.

“Ano,” řekl Dr. Cooper a hleděl dopředu ve světle lucerny. “Bývalý průchod pro lávu. Tenhle tunel by nás zřejmě mohl zavést až na povrch.”

Šli, šplhali, plazili se a vmačkávali se do chodby podle toho, jak se právě stáčela, a pronikali dál nahoru nitrem ostrova, které vypadalo jako obří doupě. Připadali si, že se plazí ohromnou černou houbou s otvory na všech stranách, s dírami, do kterých bylo nebezpečné šlápnout, s krápníky visícími tak nízko nad zemí, že se pod nimi sotva dalo skrčit. Snažili se držet hlavního kanálu, který směřoval vzhůru, ale někdy bylo těžké zvolit správnou cestu. Jejich nejlepším průvodcem byl pohyb vzduchu. Kdykoliv zjistili, že jsou na místě, kde se vzduch nehýbe, věděli, že zahnuli špatným směrem. Museli se pak vrátit až na místo, kde opět ucítili, jak vzduch stoupá vzhůru.

Dlouhou úzkou šachtou mezi kameny se Dr. Cooper doplazil až na rovnou plochu vysoko nahoře. Zavolal na Jaye a Adama: “No ne, pojďte se na něco podívat!” Vyšplhali se za ním nahoru a ozvěny jejich namáhavého oddechování zněly hlubokými hrdelními tóny, jako by byli uvnitř ohromného zvonu. Dostali se na plošinu, kde na ně čekal Dr. Cooper, který okamžitě ukázal na stopu v písku.

“Óóó…,” divil se Jay.

“Možná to udělalo to vaše zvíře,” řekl Dr. Cooper.

V písku byla podivná hluboká rýha. Zřejmě se tudy vleklo něco velmi velkého. Ucítili také nápadný a nepříjemný zápach.

“Tati, máš v pořádku pistoli?” zeptal se Jay.

“Snad,” odpověděl. “Vypláchl jsem ji a usušil, ale nemám nic na promazání. A co se týče nábojů, no, cestovaly pod vodou.”

“Pane,” modlil se Adam, “prosím, ochraňuj nás.”

“Amen,” řekl Dr. Cooper.

Náhle se z mnohých dutin a průchodů začalo ozývat lámání a hlasité praskání. Pevně se přimáčkli k příkrým kamenným stěnám. Cítili, jak se celý ostrov hýbe, otřásá a trhá sebou. Ten zvuk byl hrůzostrašný a ohlušující. Připadali si chyceni uprostřed ohromného drtiče kamenů.

Adam se začal modlit hlasitě a vmáčkl se do škvíry ve skále. Jay popadl svou lucernu, aby se nepřevrátila. Dr. Cooper se otáčel sem a tam a pokoušel se zjistit, co se děje. Ve skutečnosti cítili tohle: podivný pocit klesání, něco jako jízda škubajícím se výtahem směrem dolů.

“Zhoršuje se to!” křičel Adam. “Ostrov se hroutí!”

Slyšeli hlasité třaskání, explozi, která duněla a zanechávala v zemi mnoho spár a štěrbin; kdesi hluboko pod nimi se ozývaly ohromné rány. Kamení se rozpadalo.

Když rámus poněkud ustal a otřesy polevily, zaslechli z velké hloubky zvuk tekoucí vody.

“Slyšíte to?” zeptal se Adam. Dr. Cooper přikývl. “Moře proráží k základům ostrova.”

“Podemele zbytek toho, na čem ostrov ještě drží!”

“Je to otázka několika hodin,” řekl Dr. Cooper a pospíchal tunelem směrem vzhůru. “Pojďme!”

 

Lila cítila otřesy a stejně tak i všichni obyvatelé království Stuarta Kelna. Zjevně je to vylekalo a trápilo, ale podle toho, co Lila zjistila, byli rozhodnuti věřit všemu, co jim Kelno navykládal.

“To jsou duchovní síly ostrova,” řekla hezká Polynésanka, která Lile česala vlasy.

“Pán Kelno říká, že duchové jsou zarmouceni, protože do jejich svatyně vtrhli neznámí lidé.”

“Jinými slovy, já a moje rodina,” odtušila Lila, která jen s nechutí dovolila, aby jí žena do vlasů dala květy.

Stařena s vzezřením čarodějnice, připravovala dlouhé roucho z bílého plátna.

“Ach, ale dnes ráno je uspokojíme,” řekla a vztáhla ruce s rouchem směrem k Lile.

“Co to je? Ubrus?” zeptala se Lila sarkasticky.

“To je tvé obřadní roucho,” odpověděla žena. “Abychom tě mohli předvést Kudocovi, musíš být správně oblečená!”

“Kdo je to Kudoc?” zeptala se Lila s jistotou, že se jí odpověď líbit nebude.

Oči staré čarodějnice se naplnily hrůzou: “Kudoc je pán tvorstva, Hadí bůh podsvětí! Žije hluboko pod námi a jeho hněvem se otřásá celý ostrov!”

Ne, opravdu se jí ta odpověď nelíbila. “Hadí bůh? Kde? Co máte v plánu?”

Ale stará žena jen přehodila roucho Lile přes hlavu a řekla: “Rychle, obleč si to.”

Lila na okamžik váhala a pak si navlékla roucho přes svůj turistický oděv. Nezbývalo jí nic jiného, než pokračovat v tom odporném pohanském nesmyslu. Pane Bože, modlila se, dej mi pravý okamžik, pravou příležitost, abych se osvobodila, strhla tenhle hloupý pytel a utekla!

“Brzy už půjdeme k posvátné Jámě,” řekla stará žena a dívala se, jak se jasní východní obloha.

 

Nyní nepříjemný zápach zesílil. Dr. Cooper myslel víc a víc na svou pistoli, a proto se snažil mít pravou ruku volnou. Hluboko pod nimi i všude kolem nich stále slyšeli hluboké dunění, které vydával chvějící se, klesající a rozpadající se ostrov.

“Jak daleko to ještě může být?” zeptal se Jay.

“Pssst!” řekl Dr. Cooper, který se náhle zastavil a zvedl ruku. Všichni strnuli.

Adam se podíval přes rameno Dr. Coopera a Jay zase přes jeho, až všichni tři uviděli, co Dr. Coopera zarazilo: na pravé straně byla nevelkým otvorem vidět malá jeskyně. “Vypadá to jako hnízdo,” řekl velmi tiše Dr. Cooper.

Pomalu se přibližovali a svítili lucernami do jeskyně. Uviděli písek a pak nějaké kosti. Cítili silný odporný zápach.

Hlavní lávový tunel vedl přímo tímto otvorem. Nebylo možné ho nijak obejít. Za zdí jeskyně náhle spatřili něco bílého, hladkého a kulatého.

Všichni poznali, co to je. Ohromné vejce.

Jednalo se tedy o nějaký druh ještěra.

Další krok. Lucerna osvětlila prostorný vnitřek jeskyně, kostmi vystlané doupě velkého zvířete.

“Ať je to cokoliv,” řekl Dr. Cooper, “není to doma.”

“Ale podívejte se na rozměry toho vejce!” řekl Jay. “Je velké jako meloun!”

Adam poznamenal: “Rodiče musí být tak velcí, že snadno… uf… spolknou člověka…” Jakmile to dořekl, uvědomil si, že to neměl říkat. Dr. Cooper vyrazil tunelem jako střela. Jay a Adam utíkali, aby ho dohnali.

 

Ze vzdáleného obzoru vykouklo žhavé slunce a moře se zabarvilo krvavě rudou barvou. Nad celou vesnicí se vznášel podivný slavnostní klid. Odněkud z džungle se ozval pravidelný, monotónní zvuk bubnu, který způsoboval až bolest hlavy.

Lila právě klečela, když vešli dva domorodí strážci. Ježíši, jsem připravena jít k Tobě, modlila se. Stejně tím vším jen získám; budu s tátou a Jayem, a to chci ze všeho nejvíc. Jenom… prosím Tě, ať to moc nebolí.

Dříve, než si to stačila uvědomit ji mohutní Polynésané ozdobení péry, mušlemi a kůží, svázali ruce za záda a vyvedli ven. Kráčeli vesnicí po hlavní cestě a všichni stoupenci Stuarta Kelna, mladí, staří, ženy i muži, se shromáždili a následovali je v dlouhém slavnostním průvodu. Za doprovodu nepřetržitého zvuku bubnu šli po cestě a pak zahnuli na zakázanou pěšinu.

 

Jay a Adam prudce zastavili a dokonce o pár kroků couvli a snažili se něčeho zachytit.

“Co teď?” řekl Dr. Cooper, který přicházel za nimi.

“Vypadá to, že cesta končí,” řekl Adam.

Jay a Adam nechali Dr. Coopera, aby se mezi nimi protáhl do úzkého tunelu a podíval se sám.

Bylo to neuvěřitelné. Zem byla rozdělená, jako by ji někdo rozsekl nožem. Dr. Cooper se podíval dolů, do stran a nad sebe na ohromnou trhlinu, zubatou propast, která dosahovala až vysoko nad ně a klesala do bezedné tmy. Nějakých deset metrů napříč propastí pokračoval hlavní lávový tunel jako díra v plátku chleba.

“Nebude to tak dávno, co k tomu došlo!” podotkl Dr. Cooper. “Podívejte na ten čistý povrch a úlomky, které se stále odlamují.”

“Pozor!” zavolal Jay, protože si jediný všiml, že se blíží nebezpečí. Všichni tři rychle couvli od okraje štěrbiny.

Země se opět otřásala a rokle se počala hýbat. Stěny se chvěly a s duněním se nakláněly k sobě a pak zase od sebe, zatímco se další úlomky skal hroutily do tmy. Když to Dr. Cooper a Adam s hrůzou a úzkostí sledovali, protější stěna rozsedliny se pohnula minimálně o metr směrem k nim potom zase od nich.

“Co teď?” zeptal se Jay.

“Mohlo by… mohlo by se to zase přiblížit.”

“Ale… ale neuvažujete o tom, že bychom přeskočili na druhou stranu?” vykřikl Adam.

“To vám řeknu za chvilku.”

 

Slavnostní průvod pohanů konečně došel k osudné mýtině, na které byly kamenné oltáře, skleslé truchlivé stromy a samozřejmě Jáma.

Stuart Kelno tam už čekal. Stál vedle starého domorodého kouzelníka, který tloukl do bubnu a díky množství peří a pestrému nalíčení vypadal opravdu ošklivě. Díval se škodolibě přímo na Lilu.

Dva ohromní Polynésané ji dovedli až k okraji Jámy, dav se shromáždil kolem a bubnování náhle úplně ztichlo. Rozhostilo se strnulé ticho. Nikdo nepohnul ani brvou. Lila se rozhlédla a zdálo se jí, že lidé kolem jsou podivně spokojeni a jsou na ni hrdí. Mnozí se usmívali, jako by slavila narozeniny nebo maturitu.

Kelno si ji prohlédl od shora dolů, obdivoval květy v jejích vlasech a nádherné roucho. “Slečno Cooperová, vypadáte úchvatně!” řekl.

Všichni zatleskali.

Lila však nedokázala nic jiného, než se upřeně dívat do zející Jámy na spoustu kostí, které tam ležely. Pane, ať zůstanu klidná.

Pomož mi to zvládnout! Prosím Tě, ukaž mi cestu ven!

 

Protější stěna zubaté rozsedliny se prudce otřásala, přičemž odpadaly další úlomky, až se nakonec na okamžik ustálila na jednom místě.

“Tak pojď, pojď,” prosil Dr. Cooper.

S dalším chvěním a dalším hlubokým duněním se stěna začala opět hýbat a přibližovat se. Blíž. Blíž!

Teď byla mezera široká asi sedm metrů.

Stěna se začala opět vzdalovat.

“Ne!” řekl Dr. Cooper. “Pane, prosím!”

Opět prudké otřesy! Vypadalo to, že celá země kolem nich křičí a řve bolestí, jak se nitro ostrova štěpilo a lámalo.

Stěna se pohnula směrem k nim. Rokle se zúžila na pět metrů. Čtyři. Tři.

Jay podal svou lucernu otci, udělal několik kroků zpět a napnul všechny své síly. Stěna se opět začala vzdalovat.

“Skoč!” zařval Dr. Cooper. Jay vystřelil, odrazil se od pevného okraje rokle, přeletěl černý prostor pod sebou a přistál na druhé straně.

Rokle se začala opět rozšiřovat.

“Skočte!” zařval Dr. Cooper na Adama.

Adam postavil lucernu na zem, rozběhl se a s výkřikem hrůzy a odhodlání prolétl vzduchem na druhou stranu, kde ho Jay chytil a vytáhl do bezpečí.

 

Ostrov se zlostně otřásal a duněl.

“Buďte zticha!” křičel Stuart Kelno na své rozrušené následovníky.

Mnozí do sebe byli zavěšeni, někteří dokonce leželi na zemi a nebyli schopni se kvůli otřesům ani postavit. Truchlivé stromy se ohýbaly sem a tam a viklaly se na kymácející se zemi. Dokonce i kouzelníci měli hrůzu v očích a štěbetali mezi sebou.

Kelno zvedl ruku, aby všichni dávali pozor a utichli a řekl: “Duchové a mocnosti ostrova Vodnář byli znesvěceni a tohle je výsledek. Je to dobrá lekce pro nás všechny, vezměme si to tedy k srdci. Ale nebojte se. Jelikož jsou to duchové ostrova, na kom byl spáchán prohřešek, nechme teď starodávné tradice tohoto ostrova, aby je uklidnily.” Otočil se ke kouzelníkovi a řekl: “Začni postupovat, jak je tvým zvykem.”

S tajemnými nářky, řevem a zpěvy začali čarodějové opět tlouci do svých bubnů. Lila sebou nejprve polekaně trhla, ale potom pochopila, že to všechno je od začátku až do konce pouhé démonické čarodějnictví.

“Pane Ježíši,” modlila se, “vzývám nad sebou Tvou prolitou krev, aby mě ochránila od satanových skutků. Jestli musím zemřít, ať se to stane. Vím, že budu s Tebou. Ale… jestli s tím budeš souhlasit, opravdu nechci, aby satan zvítězil.”

Na další modlitbu už ale nebyl čas. Dva mohutní strážci kolem ní omotali provazy, přivázali jí ruce a nohy těsně k tělu, a poté, zatímco všichni provolávali slávu, spouštěli Lilu po provaze do Jámy. Její tělo naráželo o stěny a jak se lano napínalo, otáčelo se kolem své osy, zatímco klesalo ke dnu posetému kostmi. Nadšené výkřiky davu se ozvěnou odrážely od stěn Jámy, takže je slyšela ze všech stran.

Její nohy se dotkly písečného dna, ale protože se neměla čím chytit, ztratila rovnováhu a s tlumeným výkřikem se skácela na zem. Tělo odmrštilo stranou několik žeberních kostí ležících na dně a hlava udělala mělký důlek do písku. Ocitla se tváří v tvář staré, sluncem vybledlé lebce, jejíž oční důlky zely prázdnotou a křivé zuby se posměšně cenily.

Snažila se přemýšlet, modlit se a ze všeho nejvíc se snažila, aby neplakala.
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Dr. Cooper se chystal přeskočit přes pohybující se rokli. Svítilny hodil Jayovi a Adamovi a teď čekal na správnou chvíli, aby skočil sám.

Avšak, jak se zem stále chvěla a posouvala a rokle se rozšiřovala, zahlédli všichni tři muži vysoko nad sebou uvnitř trhliny záblesk denního světla.

V tom byl s ohlušujícím třeskem rozťat celý ostrov až k samému povrchu a vzápětí na to všichni tři uslyšeli ze shora burácivý rachot a za ním burácení a tříštění. Dřív než z obou stran rokle mohli rozpoznat, co se děje, začaly se kolem nich řítit dolů balvany, kusy betonu, smetí, dřevo rozštípané na třísky, rozbité sklo, části zdí a dokonce i zbytky nábytku. Všechno zmizelo v hluboké rokli a vzdálené šplouchání dávalo tušit, že padající trosky dopadly na pronikající mořskou hladinu.

“Myslím, že tudy právě proletěla část domu,” řekl Dr. Cooper.

“Tati, já myslím, že bys měl raději skočit,” připomněl nervózně Jay.

“Stoupněte si stranou.”

Dr. Cooper si sundal klobouk a hodil ho přes rokli. Potom přehodil i své holínky. Vrátil se tak daleko, jak jen mu to tunel dovolil, potom se rozběhl rychlostí, jakou už dávno neběžel, odrazil se na okraji propasti, proplachtil vzduchem a… dokázal to! Dopadl tváří k zemi, svalil se na kmeny, ale dokázal to.

“Páni, něco takového jsem dělal naposledy na střední škole,” poznamenal.

Pak si nasadil klobouk, navlékl holínky, všichni posbírali své věci a odešli.

 

Zvuky bubnů utichly, stejně jako zpěvy, pokřiky a kvílení. Lila bezmocně ležela na dně Jámy. S tváří napůl v písku se nemohla podívat vzhůru, ale slyšela, jak lidé odcházejí. Musela to být velmi posvátná událost, dokonce tak posvátná, že nikdo nezůstal, aby se díval.

Takže, co teď? Nemohu se hýbat, pomyslela si Lila, jsem na dně téhle díry úplně opuštěná a zřejmě se sem blíží něco, co mě má sežrat.

Ale Pán byl nepochybně s ní. Lila se divila, že už není tak vyděšená. Měla to být konečná hrůza, nejstrašnější způsob, jak zemřít, ale ona zatím cítila jen naprosto zaručený a známý pokoj.

“Ty slyšíš moje modlitby, že je to tak?” řekla nahlas.

A vypadalo to, že jí Pán ihned odpověděl. Kromě pokoje začala pociťovat i něco jiného: náhle byla naplněna touhou bojovat, jako by v ní povstal svatý hněv. Začala se kroutit a svíjet.

“Pane,” modlila se, “jestli jsi připraven Ty, jsem také připravena. Udělám cokoliv bude v mých silách. Satane, vezmi to na vědomí.”

Sopečné kameny byly drsné a hrubé. Přetočila se na záda, zvedla nohy nahoru a přiložila své svázané kotníky ke stěně Jámy. Začala jimi pohybovat nahoru a dolů a třela provazy o kámen.

Ucítila, jak jí odněkud proudí do tváře vzduch. Ale vůbec to nebyl svěží vzduch. Strašlivě to páchlo.

Dál třela provazy.

 

“No tohle!” řekl Dr. Cooper.

Tunel se náhle rozdělil na dva.

“Rozdělíme se?” zeptal se Jay.

“Ne, ne, je to příliš nebezpečné,” odpověděl otec. Potom se podíval na hodinky. “Tam nahoře už je ráno.”

Na to Adam reagoval obavami: “Možná už je pozdě.”

Dr. Cooper se sklonil k zemi a pečlivě prozkoumal dno obou tunelů. V tunelu po pravé straně nenašel nic. Levý tunel ale vzbudil jeho pozornost.

“Výborně,” řekl, “je to tenhle.”

Ukázal na známou rýhu. Zvíře šlo touto cestou.

Utíkali dál, vyhýbali se nízkým krápníkům a nebezpečným místům, a jejich srdce bušila neustále se zvyšující obavou.

 

Lila se ušklíbla. Co je to za zápach? Zdá se, že se zvětšuje. Dál se snažila rozedřít provazy omotané kolem kotníků a pokračovala ve tření.

Prásk! Nohy měla volné. Kopala a kroutila se, až se provazy uvolnily. Konečně se jí podařilo vstát.

Ssssssssss.

Ach ne. Co to bylo za zvuk?

Ssssss…

Zdálo se, že ten zvuk přichází od kamene někde vzadu. Musí tam být otvor.

Rychle, Lilo, zbav se těch provazů!

Přistoupila ke skále a začala třít provazy, které jí svazovaly zápěstí. Nahoru, dolů, nahoru, dolů, zoufale odstraňovala vlákno po vláknu. Podařilo se jí už provaz přeřezat?

Zápach byl nyní silnější. Něco jej vydávalo, to bylo jasné, a to něco se stále přibližovalo.

Ssssssssss…

Pane, pomož mi přeřezat provaz!

 

Jay uháněl úzkým průchodem před Adamem a Dr. Cooperem. Najednou se mu nohy zabořily do země. Všude kolem něj se dno tunelu změnilo na drť a drobný štěrk, který se hrnul dolů hlubokou kolmou šachtou a odrážel se od jejích stěn.

Silná paže uchopila chlapce za límec a potom ho druhá paže sevřela za rameno.

“Vydrž, synu, vydrž!” volal Dr. Cooper.

Jay nekopal ani nezápasil. Věděl, že by mu to nepomohlo. Pod visícíma nohama zaslechl ozvěnu velmi hluboké prohlubně, a tak dělal co mohl, aby nezpanikařil.

Dr. Cooper táhl Jaye, Adam táhl Dr. Coopera, až se jim nakonec podařilo dostat Jaye opět na pevnou zem.

Dr. Cooper zdvihl lucernu výš, aby se lépe podíval. “Úplně jako v pasti! Přímo nad lávovou šachtou je dno tenké jako papír. Vypadá to, že šachtu budeme muset obejít po tamtom převisu.”

Zády ke stěně a s hlubokou prohlubní u nohou se začali posunovat krok za krokem po skalní římse široké asi půl metru.

Ssssssssssss…

Neznámý tvor se přibližoval. Lila pokračovala v přeřezávání provazů. Teď už musí být mnohem tenčí!

Uslyšela nový zvuk: dlouhé, syčivé dýchání. Něco se posunovalo a proklouzávalo skalními štěrbinami. “No tak, provazy, přetrhněte se!”

Jámu zaplavil odporný závan štiplavého, vlhkého a páchnoucího vzduchu. Lila se podívala směrem k otvoru. Srdce se jí rozbušilo.

Přímo ze tmy se vynořily dvě obrovské, zlatě se lesknoucí oči a vystupovaly z otvoru výš a výš.

Oči se soustředily na ni. Z chřípí obludy zavanul vlhký dech.

Šla po Lile.

KAPITOLA JEDENÁCTÁ

“Ježíši!” modlila se Lila a najednou - prásk! Provaz se přetrhl. Sundala ho a snažila se rozhýbat paže.

Planoucí oči, které se vynořily z otvoru a příšerná hlava podobná dračí, se vyplazila na světlo. Byl to… had! Ale jak by mohl být nějaký had tak ohromný? Jenom hlava sama byla velká jako obrovská hlava krokodýla a jeho dlouhý krk, který vypadal jako z kůže, měl velikost tří trupů. Slizký jazyk mu šlehal vzduchem a z chřípí vypouštěl horký oblak plný páry.

Stále na ni pronikavě hleděl, ale zdálo se, že nijak zvlášť nespěchá. Očividně byl zvyklý, že na této trase pravidelně nacházel jednoduché pokrmy. Tlusté tělo se hrnulo do Jámy, přičemž se velká hlava vzepnula a tyčila se před Lilou jako beznohý dinosaurus, kymácela se sem a tam a vystrkovala a zastrkovala jazyk.

Lila se sehnula a uchopila dlouhou kost. Nevěděla sice, co s ní má udělat, ale nehodlala se té šelmě vzdát bez boje.

Aůů! Co to bylo? Lila, vylekaná něčím, co jí spadlo přímo na hlavu, uhnula stranou. Byl to provaz!

Had se vyřítil proti ní. Lila uhnula a skočila mezi kosti v písku. Velká hadí hlava narazila do kamenné zdi. Lila se přetočila, podívala se vzhůru a zjistila, že leží přímo pod kymácejícím se, bíle šupinatým krkem. Byla mimo dosah jeho zraku, a to ji ukrylo. Mohutná hlava se otáčela kolem, chřípí se zlostně nadechovalo a jazyk prozkoumával vzduch a hledal její pach. Velké oči ji opět spatřily.

Někdo ze shora zakřičel: “Pojď! Ty pojď, děvče!”

Had znovu zaútočil. Lila to napůl očekávala; okamžitě padla na zem, ale ruku s kostí držela vztyčenou. Zaoblený konec kosti se zastavil o zeď a ostrý konec se zarazil do hadovy tlamy. Z hlubokého sněhobílého chřtánu vyšlo bolestné zasyčení. Lila se skrčila pod zahnutým krkem a plížila se ke spuštěnému lanu. Had kýval krkem sem a tam a pokoušel se setřást kost z kůže.

Lila uchopila provaz, který ji okamžitě začal vytahovat vzhůru. Pomalu se vzdalovala ode dna Jámy.

Ne! Had sevřel svými čelistmi její roucho a stahoval ji dolů.

“Svíčko!” zakřičela.

Nahoře stál mohutný Polynésan a ze všech sil táhl za provaz.

Pane, pomoz mi!

Had škubal, kroutil hlavou a vrhal se na Lilu, která se držela konce provazu. Roucho se začalo trhat. Lila se jednou rukou pustila, roztrhla je a přehodila přes ramena. Had zatáhl, škubl a konečně si získal plátěné sousto.

Lila byla vytažena vzhůru, ven z Jámy, přímo do Svíčkových silných rukou. Rychle ji postavil stranou mimo nebezpečí, pak popadl velký kus syrového masa a hodil ho dolů.

Lila viděla, jak se z Jámy vymrštila obrovská hlava s doširoka otevřenou tlamou, a v hladovém chřtánu maso zmizelo, až obludě stékala krev po čelistech.

Svíčka vzal Lilu za ruku a utíkali. Na nic se ho neptala. Jen utíkala a utíkala.

 

“Myslím, že vidím denní světlo,” řekl Adam.

Všichni tři se tím směrem rozběhli a náhle se zarazili.

V tunelu ležel dlouhý, sunoucí se ocas s tlustým, jakoby koženým povrchem, který připomínal obrovskou kládu.

Vyděšení a oněmělí couvli. Pistole Dr. Coopera byla nabitá, ale… co by zmohla proti něčemu tak obrovskému?

Ocas sebou mrskl! Tvor se začal hýbat! Ustoupili do malé dutiny ve skále, což bylo jediné místo, kde se mohli skrýt.

S neustálým šoupáním o kameny a písek postupovala velká kožená kláda tunelem, kroutila se a otáčela kolem dokola. Potom je minula velká, ohyzdná, dinosauří hlava, na jejichž čelistech byla stále ještě vidět krev a monstrum se hrnulo dolů do hlubin chvějícího se ostrova.

Nikdo z nich se neubránil myšlenkám na krev a na to, co by mohla znamenat, ale nikdo se o ničem ani slovem nezmínil. Podobné “povzbuzení” bylo to poslední, co teď potřebovali. Počkali, až ocas zmizel v katakombách, a pak se hadí cestou vydali vzhůru k dennímu světlu, dokud nedorazili k otvoru.

Byla to Jáma. Vstoupili přímo do ní. Po Lile však ani stopy. Nebo ano?

Když spatřili bílé plátěné roucho, Adam překročil roztroušené kosti a pomalu se k němu přiblížil. Oběma rukama je opatrně zvedl. Neotáčel se.

“Co je to?” zeptal se Dr. Cooper.

“To je… to je…”

“Co je to?!” zeptal se Dr. Cooper znovu.

“To je obřadní roucho,” vysoukal ze sebe nakonec Adam. “Používá se k…”

To už byl Dr. Cooper u něj a vyrval mu roucho z rukou.

“Používá se k obětování,” dokončil Adam větu.

Dr. Cooper se na roucho pozorně podíval. Bylo umazáno od krve. Přiložil si ho k ramenům a nechal ho spuštěné dolů. Byla to Lilina velikost.

“Tati…” řekl Jay a zvedal cosi z písku. Malý zlatý křížek na jemném řetízku. Byl její nejoblíbenější, nosila ho stále na krku.

“To ještě neznamená…” začal mluvit Adam.

“Ne!” řekl Dr. Cooper zoufale. “To neznamená!” Jeho hlas zněl zvláštně. “Nemůže!”

Jay zbledl a opřel se sklesle o kamennou stěnu.

Dr. Cooper přehnul malé roucho jednou, dvakrát, potřetí a držel ho ve třesoucích se rukou. Přitáhl si ho k hrudi a pak tam jen dlouho bez hnutí stál.

“Tati…” pokusil se říct Jay, ale hrdlo měl vyschlé a hlas tak slabý, že mohl sotva promluvit. “Ve skutečnosti nic nevíme.”

Dr. Cooper tam tiše a bez hnutí stál.

V nitru země to opět začalo dunět. Země se trochu zachvěla.

Adam připomněl: “Jacku… odliv nastane za dvě hodiny. Možná je to jediná šance, jak dostat loď tunelem a odplout dřív, než se ostrov zhroutí. Jacku, slyšíte mě?”

Zdálo se, že ho Dr. Cooper nevnímá.

Adam ještě jednou velmi jemně řekl: “Jacku, musíme se pokusit varovat ostatní lidi. Musíme se pokusit je zachránit. Musíme to udělat, Jacku.”

Jay už se probral z šoku natolik, aby řekl: “Já… já vůbec nic nechápu. Koho chcete zachraňovat, Adame? Ty lidi… si to nezaslouží. Jen se podívejte, co udělali!”

“Bůh je miluje. On nás také zachránil, Jayi, a nezasloužili jsme si to. A stejně tak musíme Jeho lásku sdílet s nimi.”

Jay odmítavě zavrtěl hlavou a hleděl na zem vystlanou kostmi. “To říkáte jen proto, že jste misionář.”

Adam se dotkl ramene Dr. Coopera a pohledem plným soucitu se podíval na Jaye. “A nejsme snad všichni?”

Najednou Dr. Cooper procitl, hluboce se nadechl a podíval se na zdi kolem. “Uděláme lidský žebřík, abychom se odsud dostali. Měli bychom to zvládnout.”

Avšak Adam zahlédl v jeho očích něco, čeho se obával. “Jacku, jste v pořádku?”

“Já zůstanu na dně, Adam si mi stoupne na ramena.”

Adam váhal.

“Stoupněte si na moje ramena, Adame!” přikázal Dr. Cooper.

Adam měl obavy, ale svolil. Jay se pak vyšplhal Adamovi na ramena a tak se dostal ven. Okamžitě objevil provaz. Podivil se sice, kde se tu vzal, ale neměl čas o tom přemýšlet. Během chvilky upevnil jeden konec za kamenný oltář a Dr. Cooper i Adam vylezli.

Pohled Dr. Coopera byl strnulý, chladný a pevně upřený směrem k vesnici.

“Možná, že teď zrovna snídají, takže tam nebudou stráže. Jayi, mohli bychom si vyzkoušet zábavnou prácičku.”

“Jacku,” zeptal se starostlivě Adam, “jste si jist svými motivy?”

“Pojďme!” odpověděl Dr. Cooper, natáhl kohoutek a odjistil zbraň.

 

Lila stále utíkala. Následovala robustního Polynésana po křivolaké, téměř zarostlé pěšině, hustým porostem a blátivými bažinami. Byla tak šťastná, že žije, že ji ani nenapadlo, že by se vůbec mohla unavit.

Přiběhli k zapadlé cestičce, kterou jim kdysi ukázal. Vedla k napůl zatopené vesnici. Svíčka zamířil vzhůru na malý kopec k osamocené chatrči, která zatím byla z dosahu stoupající vody. Lila se podívala směrem k moři a všimla si, že vesnice úplně zmizela v neklidném pěnivém příboji.

“Co…!” vykřikla. “Co se to stalo?”

Svíčka ji vtáhl do chatrče, a pak oba klesli na měkkou podlahu z hlíny, aby nabrali dech.

“Proč jsi to udělal?” zeptala se Lila. “Proč jsi mě zachránil?”

Několikrát otázku opakovala, divže mu nesehrála celou událost znova, aby pochopil. Svíčka se zoufale pokoušel odpovědět, ale nemohl najít slova. Nakonec natáhl prst a do hlíny v zemi vyryl křesťanský kříž.

“Mee-Bwah!” řekl, a pak si ukázal na srdce.

Lila to okamžitě pochopila a podivila se: “Ty… ty znáš Ježíše?”

“Mee-Bwah!” řekl a rozevřel své dlaně, aby napodobil rány od hřebíků, a potom dlaně sepnul, jako by se modlil. “Ježíš! Mee-Bwah!”

Lila tomu nemohla uvěřit. Cítila záplavu radosti. “Svíčko, opravdu znáš Ježíše?”

Přikývl, a potom řekl: “Adam.”

“Adam? Myslíš tím Adama MacKenzie?”

“Adam, on Mee-Bwah.”

“Adam je křesťan?” ukázala Lila na kříž v hlíně, aby se ujistila, že chápe, co jí Svíčka říká. Svíčka se širokým úsměvem přikývl. “A on ti řekl o Ježíši?” zeptala se a Svíčka opět přikývl. “Ale kde je Adam MacKenzie? Zemřel?”

Svíčka zavrtěl hlavou. “Ne! Ne zemřít! Adam…”

Svíčka hledal slova a začal rýt do hlíny obrázek. Udělal jednoduchý náčrtek rokle a vodního víru, který pomocí zvuků napodobil. Potom posunky naznačil, jak Adam spadl do vodního víru.

“Ach ne,” řekla Lila. “To znamená, že je mrtev jako…” nedokázala pokračovat, protože jí v tom zabránily slzy.

Ale Svíčka nechtěl, aby plakala. Mával jí rukama před obličejem, aby upoutal její pozornost, a volal: “Ne! Ne zemřít! Adam!” Nakreslil prosté schéma jeskyně uvnitř ostrova, pak dovnitř vyryl malou čárku představující člověka, ukázal na ni a zopakoval: “Adam!”

Lila se pomocí posunků zeptala: “Uvnitř ostrova je… jeskyně?”

Svíčka přikývl.

“A Adam je tam dole živý?”

“Tvůj táta, možná. Velký táta, malý táta!”

“Můj otec a bratr.”

Svíčka přikývl. Lila se cítila, jako by měla omdlít. Naživu? Jay a táta naživu? “Jak… jak se k nim dostanu?” zeptala se.

Svíčka se zaklonil a zasmál se. Zvedl se a pokynul jí, aby ho následovala. Vyšli ze dveří a běželi dál nahoru na kopec k další chatrči, která byla mnohem větší. Musel to být kdysi společenský sál. Vešli dovnitř.

Lila nemohla uvěřit svým očím. Tahle primitivní chatrč v džungli se změnila ve skladiště. Byla plná stavebního dříví, zásob, plechovek benzinu, nářadí a - několika beden z lodi Cooperových, které zde ležely v bezpečí a v pořádku zachráněny před požárem.

“Svíčko,” řekla Lila, když to všechno pohledem v rychlosti zkontrolovala, “jak se sem všechny ty věci dostaly?”

Svíčka se zazubil a ukázal na sebe.

Lile se rozbřesklo. “Tak tohle jsi dělal každou noc! Odnášel jsi ty věci z Kelnovy vesnice.”

Rozuměl natolik, aby přikývl a zasmál se své vlastní vychytralosti.

Lila se musela zasmát také. “Našli jsme tvou pochodeň na skále v džungli.”

“Ale Svíčka tady!”

“Ale proč všechny ty věci shromažďuješ?”

“Adam.”

“Dokonce i zásoby z naší lodi?”

“Ne. Váš zásoby. Svíčka vzít váš zásoby. Neshořet. Vy nechat.”

Lila byla velmi vděčná. Vzala jeho ruku. “Děkuji ti, Svíčko. To bylo od tebe velmi statečné. Mohli tě chytit, když ses nám snažil pomoci.”

Nerozuměl všemu, co řekla, ale poznal, že poděkovala, proto se uklonil a přikývl.

Byla dojatá. Zavřela oči a zašeptala: “Děkuji Ti, Pane, žes vyslyšel mou modlitbu.”

“Mee-Bwah,” dodal Svíčka a podíval se směrem k nebi.

 

Vesnicí, kde už teď byli všichni vzhůru, se od jídelny přes cestu nesl zvuk ohlašující snídani.

Ale bylo slyšet i jiné zvuky, dunění a rachot jako hrozivé hřmění, které vycházelo z hlubin ostrova. Záchvěvy byly znát na každém kroku a vysoké stromy se klátily sem a tam. Vzduch byl prosycen vkrádajícím se napětím a do srdcí lidí pronikl strach.

Na příkaz pána Kelna drželi u vchodu vesnice osamělou stráž vyděšený právník a zedník. Poslouchali a diskutovali o zvucích a otřesech a o tom, co by to mohlo znamenat. Pán Kelno jim přece řekl, že otřesy přestanou, jakmile bude poslední vetřelec zahuben a obětován Hadímu bohu, ale zatím se na dunění a otřesech země nic nezměnilo. A jestli přece jen něco, tak se vše jen zhoršovalo, a ačkoliv to nikdo neřekl nahlas, všem bylo zřejmé, že dokonce i samotného pána Kelna to děsí. A i kdyby neměl strach z otřesů, pak ho měl určitě z těch zvláštních Američanů a jejich zastaralého křesťanského náboženství. A kromě toho, říkali si, když si je pán Kelno opravdu tak jistý tím, že zemřeli a jsou navždycky pryč, proč nám přikázal, abychom se tu za bílého dne postavili a drželi stráž?

Jak tam ti dva s puškami na zádech stáli, velmi potichu si povídali o svém strachu a pochybnostech. Země se již otevřela a pohltila jeden dům. Který bude další? Kde? Kdo se stane obětí?

Náhle zaslechli kroky. Blížily se pěšinou k vesnici. Z džungle se vynořila postava. Oba strážní zkameněli. Co to bylo? Duch? Výtvor jejich myslí?

Na pěšině, jako kdyby mu patřila, stál přízrak, duch toho mladého vetřelce, toho mladého Cooperovic kluka.

Měli by na něj promluvit? Pomohly by jim zbraně?

“S… stůjte vy tam, ať jste kdokoliv!” řekl právník.

Duch neřekl ani slovo, jen se smál a kráčel směrem k nim.

Zvedli pušky a zamířili, ale současně, zjevně vyděšeni, couvli.

Duch se přibližoval. Krátká chvilka strachu a nepozornosti stačila dalším dvěma přízrakům, aby vyskočily spoza stromů na okrajích cesty přímo na strážce. Než se oba vzpamatovali, “duchové” Adama MacKenziho a Jacka Coopera je složili na lopatky a vzali jim pušky.

“Dobrá práce, Jayi,” řekl Dr. Cooper a vyndal z pušky jednoho ze strážců náboje.

“A co teď?” ptal se Adam a zároveň vyprazdňoval druhou zbraň.

“Jdeme si pro šéfa,” řekl Dr. Cooper. “Pána Kelna.”

“Co chcete dělat?” zeptali se strážci vyplašeně.

Avšak Dr. Cooper na tento druh otázek neodpovídal. Místo toho si oba muže přísně změřil: “Kde ho najdu?”

Muži se podívali jeden na druhého a odpověděli: “V jeho vile. Ale je obklopen ochrankou. Nikdy se vám ho nepodaří dostat.”

“Uvidíme.” Pohled Dr. Coopera byl chladný a rozhodný. “No tak, vstaňte. Budeme vás oba potřebovat jako malou pojistku.”

S oběma neochotnými strážci kráčejícími vpředu se vkradli na hlavní cestu, našlapovali tiše, nepozorovaně a ostražitě vše sledovali. Blížili se k jídelně. Všichni vesničané seděli uvnitř a pokoušeli se jíst. Poslouchali dunění a bledýma rukama pevně svírali okraje stolů.

“Adame, teď by mohli být ochotni vás poslouchat,” poznamenal Dr. Cooper.

Přišli až k okraji vesnické návsi a uviděli, jak se v Kelnově vile svítí. Na verandě seděli dva strážci a jedli snídani z papírových tácků, aniž vetřelce zpozorovali.

“Počkejte tady,” řekl Dr. Cooper.

Adam mu chtěl položit otázku - ale Dr. Cooper byl najednou pryč!

Jako kulka z pušky, jako puma, která se pustila za svou kořistí, tak proběhl Dr. Cooper napříč návsí, a než si stráže uvědomily, co se vůbec děje, vyběhl na verandu. Jeden z hrdlořezů uchopil pušku, ale silná ruka ho udeřila a mrštila s ním o zeď. Byl venku ze hry. Druhému strážci se povedl pouze jediný krok vpřed, než ho holínka kopla do hrudi a přeletěl přes zábradlí.

Dva sražení.

Násilně rozražené dveře a stržené dveřní panty. Ochránce v obývacím pokoji zahlédl pouze rozmazanou skvrnu, která ho udeřila přímo do břicha jako torpédo a vrhla ho přes gauč zadním oknem. Byl venku.

Tři sražení.

Z Kelnova soukromého pokoje vyrazili jeho osobní strážci. Byli pohotoví. Jeden z nich držel natažený revolver.

Bum! Dr. Cooper vystřelil a zbraň vyletěla ze strážcovy ruky. Holínka ho zasáhla do hrudi jako beranidlo a druhý strážce dostal pěstí do žeber.

Pět sražených.

Stuart Kelno vyskočil od snídaně. “Co je… kdo jste?”

Rozzuřený útočník uchopil stůl se snídaní, prudce s ním trhnul, až jídlo vystříklo na Kelna a mrštil s ním o zeď. Nádobí se rozbilo a dřevo rozštíplo. Silná pěst uchopila Kelna za límec, takže se nemohl hýbat, a pak následovalo zlověstné cvaknutí.

Stuart Kelno se díval do hlavně nataženého revolveru Magnum 357. Přímo za hlavní uviděl chladné modré oči nepřítele, kterého nebylo možné zabít, rozhněvaného na smrt.

KAPITOLA DVANÁCTÁ

Kelno mlčel a byl očividně zděšen. Jenom se strnule díval, třásl se, lapal po dechu a pohledem visel na těch chladných očích.

Osoba, která ho držela, neřekla ani slovo a ani trochu nepovolila svůj stisk. Zdálo se to být nekonečné.

“Vstal jste…” odvážil se Kelno zeptat, “vstal jste z mrtvých, Jacku Coopere?”

Mohutná pěst ho sevřela pevněji a hlas zavrčel: “Kde je moje dcera?”

Kelno neměl uspokojivou odpověď. “Jste… jste křesťan! Nemůžete mě chladnokrevně zabít!”

“Moje dcera!”

Dr. Cooper postavil Kelna silnou paží na nohy. “Můžu, Stuarte Kelno. Právě teď, víc než kdykoliv předtím, můžu.”

Kelno byl přesvědčen, že zemře.

Ale potom, jako by se Dr. Cooper vylekal svých vlastních slov, se jeho chladný a divoký pohled zmírnil a stisk trochu povolil. Zlostný výraz tváře přešel ve výraz hlubokého smutku. Tichá a hrůzostrašná chvíle přešla, a Dr. Cooper, se smutkem v očích, sklopil hlaveň pistole, zajistil ji a strčil zpátky do pouzdra.

“Vy mě nezabijete?” zeptal se Kelno s úlevou.

Dr. Cooper nebyl schopen ihned odpovědět. Tolik byl zarmoucen svým vlastním jednáním.

“Chtěl jsem,” odpověděl nakonec. “Lila je mrtvá kvůli tobě. Klidně jsem mohl vzít tvůj život.”

“Proč jste to neudělal?”

“Dal jsem Lilu…, dal jsem obě své děti Pánu v den, kdy se narodily. Dokonce ani můj vlastní život nepatří mně. Cooperovi patří Ježíši. On nás vykoupil svou vlastní krví, a On má moc zachovat naše životy… nebo si je vzít.”

Stuart Kelno si stále velmi dobře uvědomoval pevnou železnou ruku, která ho před chvílí držela kolem krku. “Co se mnou chcete udělat?”

“Pomsta patří Bohu, ne mně. Za to, cos udělal se budeš zodpovídat Jemu. Pro tentokrát dávám průchod Boží milosti. On zachránil mě; já se teď pokusím zachránit tebe.” Dr. Cooper odsunul stůl stranou a téměř vynesl Kelna ze dveří. “Prosím, pospěšme si. Tenhle ostrov se během několika hodin potopí.”

Rozbitými předními dveřmi vyšli na verandu. Svalení strážci se zvedali a přemýšleli, co je vlastně srazilo. Přibíhali lidé, kteří zaslechli výstřel a rvačku.

“Nepřibližujte se!” křičel Dr. Cooper a svíral Kelna velmi pevně.

A jak se dál všichni shromažďovali na návsi, s hrůzou v očích si udržovali patřičnou vzdálenost. Co je to? Duch? Nesmrtelný člověk? Tahle nezranitelná bytost, která už dvakrát přelstila smrt, teď drží jejich vůdce. Pán Kelno je v jeho moci!

“Je tady přítel, který by k vám rád promluvil,” řekl Dr. Cooper, podíval se napříč návsí k místu, odkud ze svého úkrytu vyšel Adam a vyšplhal se na velký kámen. Jay zůstal stát poblíž s ostýchavými strážci.

Celý zástup se překvapeně podíval na Adama a Jaye, potom na Dr. Coopera a zpět na Adama. Z pohledu všech se dala vyčíst stejná otázka: Co se to tu děje? Ti muži vstali z mrtvých!

Adam hlasitě promluvil: “Přátelé! Mnozí z vás mě znáte. Same, Bernie, Joyce, Trudy, Jime, pracovali jsme společně. Víte, že jsem na tento ostrov přišel šířit dobrou zprávu Ježíše Krista. On přišel, aby nás všechny zachránil a dal nám život. Tomuhle poslání jsem stále oddaný a možnost učinit Ho svým Pánem a Spasitelem stále existuje. Ale poslouchejte mě: Chci také zachránit vaše pozemské životy. Slyšeli jste dunění, cítili jste, jak se země třese, viděli jste známky toho, co přichází, slyšeli jste varování. Přátelé, říkám vám pravdu. Tento ostrov je odsouzen k zániku. Právě teď se pod námi potápí.”

“Neposlouchejte ho,” křičel Kelno. “On vás nemůže zachránit. Ježíš vás nemůže zachránit. Nepotřebujete žádného spasitele, jenom sami sebe.”

“Postavil jsem loď!” volal Adam. “Jestliže vás Stuart Kelno nenechá odjet svou vlastní lodí, pak vám nabízím mou. Tahle nabídka platí pro každého, kdo ji chce přijmout, ale musíme odejít ihned.”

“Lže!” křičel Kelno. “Já mám pravdu. Ostrov se nikdy nepotopí. Nedovolím to!”

Adam odvětil: “Právě teď, když mluvíme, podemílá základy ostrova moře. Jádro se rozlamuje. Může se zhroutit každým okamžikem.”

Jako by chtěla potvrdit Adamova slova, země se prudce otřásla a několik lidí spadlo na zem. Davem se přehnala panika. Začali pobíhat sem a tam a rozrušeně mezi sebou hovořili.

“Ticho!” křičel Kelno. “Ticho! Já jsem tu pánem. Budete dělat, co vám řeknu já!”

“Tak zastav zemětřesení,” zavolal starší muž.

“Kdo to řekl?” dožadoval se Kelno zlostně a díval se přitom do davu. Ale to už zazněly další výkřiky.

“Jasně, řekl jsi, že otřesy přestanou. No, a nepřestaly,” řekla jedna hospodyně.

“Hele, já jsem geolog a myslím, že MacKenzie má pravdu,” přidal se pěkně oblečený muž.

“Já nechci zemřít,” zvolala mladá dívka.

Lidé se začali dělit, někteří byli pro Kelna, někteří pro Adama. Dav byl víc a víc neklidnější, vyplašenější a agresivnější.

Dunění sílilo. Země se chvěla, okna v domech drnčela a stromy se klátily a otřásaly.

“Musíme okamžitě odejít,” řekl Adam, “Prosím, pojďte za mnou.”

“Stát!” přikázal Kelno.

To už ale mnozí běželi ke kameni, na kterém stál Adam. Ti, kteří byli stále ještě věrní Kelnovi, se je snažili táhnout zpět, ale oni trvali na svém.

Dr. Cooper promluvil ke Kelnovi: “Tvou a Adamovou lodí můžeme dostat všechny lidi bezpečně z ostrova. Můžeme zachránit všechny. Co ty na to?”

“Tohle je náš domov. Náš nový svět. My máme budoucnost.”

“Tady nemáte žádnou budoucnost. Nebuď blázen. Můžeš se zachránit, ty i všichni tví stoupenci.”

Kelno viděl, že lidé budou brzy mimo jeho kontrolu. Zvedl ruce a zavolal: “Všichni mě poslouchejte!” Zástup utichl. “Tihle muži jsou lháři a vy se jich nesmíte bát. Evangelium, tyhle řeči o Ježíši, je jen podvod, který má rozbít vaši víru ve svou vlastní sílu. Neexistuje jiný spasitel než vy sami. Proč se pro záchranu obracíte k nim nebo k jejich Bohu? Vy sami jste jediný bůh, kterého potřebujete!”

“Ano,” zavolal někdo. “Pán Kelno má pravdu. Můžeme zachránit sami sebe.”

“A co zemětřesení?” zajímalo jiného.

“Jaké zemětřesení?” ušklíbl se Kelno. “Říkám, že to není nic jiného než klam, něco, co jste si všichni vytvořili ve svých vyděšených myslích.”

Nemohlo to být lépe načasováno. Náhle se země mocně zakymácela, jídelna zavrzala a zaúpěla. Potom, za doprovodu mohutného rachotu, padání cihel a tříštění skla se roztrhla jako telefonní seznam v ruce silného muže. Všichni křičeli, ale tím to neskončilo. Následovalo dlouhé, hlasité zadunění a na trávníku před jídelnou se objevila černá klikatá trhlina, která ho roztrhla až k návsi. Lidé se drali pryč z cesty, jelikož vesnice byla přímo ve středu rozdělená, jakoby ji rozřízl obrovský neviditelný nůž.

Adam se chopil šance. “Pojďte za mnou! Odejděme právě teď!”

Utíkaly za ním rodiny, utíkali za ním univerzitní profesoři a někteří dělníci ve snaze následovat ho, přeskočili hlubokou, stále se rozšiřující puklinu. A ani všechen křik, vřískot a vyhrožování, ke kterému se Stuart Kelno odhodlal, je nezastavilo.

Ostrov se nyní neúprosně třásl a Dr. Cooper už neviděl další důvod, proč zde zůstávat. Pustil Kelna, který kvůli otřesům ztratil rovnováhu a upadl na zem.

“S dovolením,” řekl Dr. Cooper. “Jayi, pojďme odsud!” Dr. Cooper přeskočil zvětšující se trhlinu a spolu se synem následovali zástup prchající z vesnice.

Kelno vynaložil všechnu svou sílu, aby se postavil a pevně se opřel o sloup na verandě. Rozzuřeně křičel na své zbylé stoupence: “Ti muži jsou ďáblové a vysmívají se mi! Za nimi! Všechny je zničte!”

Jeho oddaní strážci a pomocníci se chopili výzvy, srotili se a vyzbrojili. Přeskočili rozšiřující se trhlinu a vydali se stíhat unikající dav. Ztřeštěně kličkovali a motali se, jak se země chvěla jako bouří zmítaná loď.

 

Lila a Svíčka běhali na kopec do chatrče naplněné zásobami, a potom zase z kopce s krabicemi, a pak znova nahoru a znova dolů. Horlivě nakládali jídlo do veliké kánoe vyhloubené z kmene, kterou Svíčka přivázal u břehu, kde dříve stávala vesnice. Klouzali a potáceli se, ale pokračovali. Vypadalo to, že se celý svět rozlomí.

“Jít!” řval Svíčka, čímž chtěl říci, že by si měli pospíšit. “Nás jet moc!”

Utíkali do chatrče se zásobami. Lila popadla dva kanystry benzínu. Svíčka zvedl něco, co mu připadalo jako krabice vdolků, a strčil si jeden do úst.

Lila to zahlédla v pravou chvíli. “Ne, Svíčko, ne!”

Strašně se ošklíbl a vyplivl ho. Lila stačila vdolek zachytit ještě před tím, než dopadl na zem.

“Ne,” řekla. “To není jídlo. To je plastická trhavina. Špatná věc! Hodně špatná věc!”

“Špatná věc,” souhlasil Svíčka a vrátil krabici zpět.

“Tak proto loď nevybouchla, když ji zapálili. Svíčko, jsi skutečné požehnání,” zasmála se.

“Jít! Nás jet moc!” bylo jediné, co odvětil a popadl krabici se skutečným jídlem.

Odnesli poslední náklad do kánoe, a poté, co naskočili a uchopili pádla, se začali odstrkovat od břehu. Pádlovali ze všech svých sil, ale Svíčka svými mohutnými pažemi samozřejmě více. Nepřestával na Lilu křičet, proto pádlovala, jak nejlépe mohla. Přepluli přes nejprudší vlny a potom zahnuli a pokračovali podél břehu.

“Jak je daleko k otvoru tunelu?” zavolala Lila na Svíčku.

“Adam, tvůj táta, ne daleko. My tam jet, víš,” překřikoval Svíčka hřmění třesoucího se ostrova a prudké nárazy vln.

Kánoe si razila cestu pěnivým příbojem. Byli zmáčení, ale pádlovali dál.

 

Adam dorazil na mýtinu k Jámě, u které se všichni zastavili. Pokynul novým uprchlíkům, aby sešplhali po provaze dolů.

“Takhle jsme se sem dostali,” vysvětloval. “Prosím, pospěšme si.”

Dr. Cooper a Jay se představili, zeptali se na jména lidí, a pak jim pomohli slézat dolů. “Jsem rád, že vás poznávám. Chytni se mě, Mary. Chucku, nohu dej sem, správně. Ne tak rychle, Cindy. Ede, chytni se tady toho kořenu.”

“A co ta příšera dole?” zeptal se kdosi. “Důvěřuj Pánu,” řekl Dr. Cooper.

 

Kánoe se prodírala vlnami a Lila pádlovala a snažila se pomoci Svíčkoví. Břehy pohlcovalo moře. Vysoké palmy sestupovaly řada za řadou do pěnivého příboje a propadaly se do vln. Z úbočí se odtrhl obrovský kus sopečné skály a s burácením se skácel do moře, ze kterého vyrazil obrovský gejzír bílé vody.

Lila začala mít pochybnosti a strach, ale pádlovala dál. Možná… možná jsou její táta a bratr v pořádku. Možná je tam někde opravdu nějaký tunel.

 

Lucerny svítily. Adam držel jednu na začátku zástupu a Jay na konci. Dr. Cooper udával směr spolu s Adamem a pokoušel se ve spleti tunelů, dutin a puklin rozpomenout na správnou cestu. Zatím vždy zahnuli správně.

 

Mezitím se nahoře kolem Jámy shromáždilo šestnáct ozbrojených mužů a zděšeně zíralo dolů.

“Chcete jít dolů?” zeptal se jeden z nich ohromeně. “Vy si děláte srandu?!”

“Hele,” řekl jiný, “já jsem samozřejmě věřící, ale… no…”

“Proč bychom měli jít za nimi? Už jsou beztak mrtví.”

Potom ale za sebou uslyšeli vřískavý hlas Stuarta Kelna. “Na co čekáte? Pohněte sebou! Nikdo mě přece nebude zesměšňovat před mými stoupenci!”

“A co Had?” zeptal se vedoucí skupiny.

Zdálo se, že Kelno si je sám sebou jist, když odpovídal: “Nemějte obavy. Už se uklidnil. Svoji potravu už dostal.”

Mohli si vybrat, zda vlézt do Jámy nebo čelit hněvu Stuarta Kelna. Jeden po druhém se chytili provazu a začali slézat.

 

Adam, Cooperovi a jejich dvacet sedm přátel se dostali až k široké trhlině, která rozdělila tunel na dvě poloviny. Dvě stěny se stále pohybovaly, otřásaly se, posouvaly k sobě a od sebe jako žvýkající čelisti. Adamovi stoupl adrenalin v žilách; s rozběhem přeskočil rokli, přistál a dopadl na zem. Chytil lano, které mu Dr. Cooper hodil a upevnil ho kolem skalnatého výběžku. Dr. Cooper upevnil druhý konec stejným způsobem, a provaz byl zakotven.

“No tak, Joe, dokážeš to!” zavolal Dr. Cooper a ostatní fandili bývalému obchodnímu vedoucímu, který se rozběhl a přeskočil rokli.

Pak se otočil a povzbudil svou ženu a syna, kteří se připravili. Stěny se k sobě nepatrně přiblížily, a tak se také oni dostali na druhou stranu.

“Do toho, Randy!” křičeli všichni a mladý tesař skočil.

“Pomalu, Chucku!” volali a Chuck přeručkoval po provaze až na druhou stranu, kde ho nakonec chytila spousta rukou.

Po něm následovalo několik rodin a několik svobodných. Jedno děvčátko bylo malé, bálo se skočit, a tak je kousek po kousku přenesl po provaze jeden muž zavěšené na své hrudi.

Jay přeskočil, a jen o délku chodidla od okraje přistál. Tam už ale čekali ostatní, aby ho zachytili a vytáhli.

Nakonec zůstal Dr. Cooper. Provaz potřebovali i na zbytek cesty, proto jeho konec odvázal a připevnil si ho kolem pasu.

“Do toho, doktore!” povzbuzovali ho všichni z druhé strany.

“Napněte provaz!” zavolal Dr. Cooper. Adam uchopil druhý konec a obrátil se k několika mužům, aby mu pomohli provaz napnout.

Země se náhle mocně zakymácela. Téměř všichni spadli bud na zem tunelu nebo na zdi. Cítili, jak se pod nimi ostrov propadá.

Dr. Cooper pochopil, že není nač čekat. Rozběhl se tak rychle, jak jen mu jeho svalnaté nohy dovolily, odrazil se od okraje rokle…

Ne! Zlá rokle se opět rozevírala a protější strana se od něj vzdalovala! Jeho nohy dopadly na protější stěnu asi metr pod okraj, tělo přepadlo dozadu a řítilo se hlavou dolů do rokle.

Ve vteřině provaz přesvištěl přes skalnatý okraj a dřív, než Adam zjistil, co se vůbec děje, provaz mu podtrhl nohy, převrátil ho na břicho a strhl přes okraj rokle. Dva muži za ním leželi nataženi na kamenné podlaze tunelu a než se lano, uvázané stále za kus skály, konečně napnulo, byly jejich dlaně úplně spálené.

Dr. Cooper se nacházel několik metrů dole, kde visel za opasek a snažil se narovnat, protože jeho tělo naráželo o skalní stěnu a lano ho téměř přeřezávalo vpůli. Adam byl přímo nad ním, visel a klátil se na laně s odhodlaností, kterou mu mohl dát jedině Pán.

Nebyl čas mluvit nebo přemýšlet. Nitro ostrova se posouvalo a škubalo a rokle zneklidněla. Stěny se kymácely dopředu a dozadu, k sobě i od sebe.

A potom, k hrůze všech, se začaly opět přibližovat. Rokle se zavírala!

Jay a dvacet sedm věrných začalo zděšeně křičet a vytahovat provaz. Dr. Cooper zaklínil nohy do skály a pokoušel se dostat nahoru. Kameny se pod jeho nohama lámaly na kusy, padaly do trhliny a odrážely se od stěny ke stěně, až nakonec někde v hloubce se šplouchnutím přistály.

“Táhněte!” volali všichni.

Provaz se pomalu posouval vzhůru. Adam už byl nadosah, a tak ho vytáhli do bezpečí.

Dunění sílilo. Stěny se stále posouvaly a uzavíraly, a tím uvolňovaly úlomky kamenů, které padaly Dr. Cooperovi kolem hlavy.

Dr. Cooper se pokusil dosáhnout nahoru a zachytit se převislého skaliska, ale nešlo to.

Stěny se k sobě nyní přibližovaly rychleji.

“Táhněte!”

Dr. Cooper se znova zapřel nohama o skálu a dral se nahoru.

Rokle byla nyní tři metry široká. Dva. Dr. Cooper natáhl ruce a několik rukou ho uchopilo. Jeden metr. Vytáhli ho ven a on se převalil přes okraj. Křřřřach! S burácivým rachotem, záplavou úlomků a vlnou dusivého prachu se stěny srazily.

Teď už opravdu nebylo nač čekat.

“Podívaná skončila! Pojďme!” zavolal Dr. Cooper, vyskočil na nohy a nahnal všechny do tunelu.

 

“Svíčko!” zavolala Lila a otočila hlavu, aby se vyhnula prudkému cákání mořské vody. “Jak je to ještě daleko?”

Svíčka nevypadal dobře. Se znepokojením ve tváři vrhal pohledy sem a tam. Zdálo se, že je zmatený.

“Svíčko?” zeptala se znova.

Koktal a dokonce i trochu zafňukal, když zamumlal několik nesrozumitelných vět ve svém vlastním jazyce.

Kánoe se kolébala a mořské vlny ji plnily vodou. Ostrov byl stále víc a víc pohlcován oceánem, klesal níž a níž jako proražená loď. Obrovské kusy, které se odlamovaly z břehů, padaly do vln a dávaly příboji blátivě hnědou barvu. Okolní oceán se začal pohybovat směrem dovnitř, jako by ho vsakovala nějaká díra. Svíčka a Lila byli strženi proudem, proto se pokoušeli pádlovat proti němu.

 

Prchající skupina nakonec pronikla až do ohromné jeskyně pod ostrovem, ale ani ta už nebyla stejná, jako když ji Adam a Cooperovi opustili. Řeka se přelila z břehů v kalné, bouří zmítané jezero, jehož vlny bily a narážely do stěn jeskyně a kusy skal se hroutily do vody, odkud pak stříkalo bláto a pěna. Adamův malý tábor byl pryč, jako by nikdy neexistoval.

“Loď!” křičel Adam.

Tamhle. Pohupovala se nedaleko na kalné kypící vodě. Postranní stěnou jeskyně pracně sešplhali dolů až k okraji vody. Adam skočil do špinavé hnědé břečky a plaval pro loď. Když k ní dorazil, vylezl nahoru. Našel lano potřebné délky a jeden konec hodil Dr. Cooperovi, který ho zachytil a s pomocí několika mužů táhli loď směrem k mělčině.

“Pozor, ať nenarazí na kameny!”

Několik mužů se přebrodilo, aby tu velkou káď ukotvilo. Jeden po druhém, muži, ženy a děti se pak brodili a šplhali do Adamovy archy.

Adam měl na vnější straně lodi upevněn velký závěsný motor. Nastartoval ho a nemotorné plavidlo se rozjelo.

Jeskyni naplnilo dunění, praskání a skřípění země, kameny a voda. Ze stropu se na ně sypal drobný štěrk, prach, kameny a úlomky, které dopadaly všude kolem lodi a způsobovaly, že voda stříkala vysoko jako po výbuchu dělových koulí. V této situaci se nedalo dělat nic jiného, než se modlit.

Adam zamířil s Archou k místu, kde měl být tunel, ale jak světla z luceren důkladně prozkoumávala tmu, pomalu ho přemáhal hrozný strach.

“Voda…” řekl. “Voda je příliš vysoko!”

Prásk! Odštípnutá dřevěná tříska, zřejmě z lodního zábradlí, přistála v klíně jedné ženy.

Prásk! Bum! Buch!

“K zemi!” zařval Dr. Cooper.

Ano, byla to střelba z pušek. Kelnovi muži dorazili do jeskyně! Cestující se otočili a uviděli asi tucet světel, která přejížděla jeskyni sem a tam.

“Vidíte tunel?” zeptal se Dr. Cooper. Adam zvedl lucernu do výšky a svítil na všechny strany. Potom zbledl a čelisti se mu zachvěly.

“Jsme u průchodu,” řekl. “Ale… ale ostrov už se potopil příliš hluboko!”

 

Svíčka zaklonil hlavu a vykřikl - byl to zvuk plný smutku a bolesti. Hlavu držel v dlaních, třásl se, kroutil hlavou a znova vykřikl.

Lila se podívala kolem. Viděla rozbouřenou vodu, bláto, plovoucí trosky zničeného ostrova i skalnaté převislé útesy, ale neviděla tunel.

“Svíčko!” zavolala. “Co je?”

Vykřikl a ukázal dolů do vody.

“Co?” zeptala se Lila. “Co říkáš? Kde je tunel?”

Svíčka znova vykřikl, plakal a znova ukázal do vody.

Lila se pokoušela vytrvat ve své naději, ale nyní pochopila. “Tam - tam dole? Pod vodou?”

 

“Jsme v pasti!” křičel Adam.

Zazněly další výstřely. Neměli kam uhnout, neměli kam plout. Světla baterek je objevila a ozbrojení muži se blížili podél pomalu se scvrkávajícího břehu toho zvětšujícího se zlostného kotle.

Dr. Cooper se podíval vzhůru. “Voda stále stoupá! Podívejte! Přibližujeme se ke stropu.”

Adam posvítil přímo nahoru a nerovný, černý, kamenný strop se pomalu blížil jako sestupující oblak.

“Rozdrtí nás to!” řekl.

“Mami,” ozvalo se malé děvčátko, “bolí mě uši.”

Dr. Cooper přisvědčil: “Tlak vzduchu stoupá. Lávový průduch je zřejmě pevně uzavřen. Voda se hrne dovnitř, ale vzduch nemůže ven.”

“A my také ne,” řekl Adam.

Zazněly další výstřely. Kulky se zaryly do lodě. Vzduchem prolétly kousky dřeva.

Hladina vody stoupala. Černý, skalnatý drtící strop se nemilosrdně přibližoval.

KAPITOLA TŘINÁCTÁ

Svíčka a Lila veslovali dál a kánoe se prodírala vlnami a prchala z bahnité masy rozpadajícího se ostrova. Museli se odsud dostat, aby je zčeřené moře nepohltilo. Svíčka šílel a breptal a nevěděl, co dělat dřív.

“Modli se, Svíčko!” zavolala Lila. “Modli se! Bůh nám ukáže, co máme dělat!”

Hned se začal modlit; slova se z něj sypala jako kuličky z pytlíku.

Lila se modlila také: “Pane Bože… potřebuji nápad. Jakýkoliv.”

Náhle se ozvala rána a Lila a Svíčka nadskočili. Znenadání spadl do kánoe velký kus sopečného kamene, narazil do proutěné bedny s jídlem a rozlomil se na dvě zubaté půlky, které zůstaly ležet na dně kánoe.

Svíčka zařval strachy a začal zběsile pádlovat. Nechtěl, aby ho nějaký poletující kámen trefil.

Lila se cítila stejně a také zoufale pádlovala.

“Pane,” modlila se, “o tohle jsem neprosila!”

Nebo snad prosila? Vytřeštila oči a pusa jí zůstala dokořán. Přestala pádlovat, otočila se a znova se podívala na zubatý kus kamene, který měla u nohou.

Třesoucími prsty se pro něj natáhla, aby zjistila, jaký má povrch, a pak ho zvedla. Byl lehký a křehký, a tak ji něco napadlo. S dostatečnou dávkou síly by se tento druh kamene mohl rozbít či rozdrtit.

“Svíčko,” zeptala se, “pamatuješ, cos mi říkal o jeskyni?” Trochu jí rozuměl, ale nejvíc ho zajímalo, že přestala pádlovat, proto svými obvyklými divokými gesty naznačil, aby znova uchopila pádla.

“Svíčko, poslouchej mě!”

Poslouchal.

“Jeskyně…” řekla a posunky mu objasňovala smysl. Pochopil. “Je celá utvořená z tohohle?” Ukázala na kus kamene.

Svíčka přikývl a pohyby rukou naznačil, že celou jeskyni - podlahy, strop i stěny - tvoří stejné černé, sopečné kameny.

Musel to být Pán; Lila ucítila novou sílu a odvahu, která jí proudila. Popadla pádlo.

“Rychle, pádlujme!” volala. “Musíme se dostat zpátky k chatě se zásobami dřív, než se zatopí!”

 

Dole uvnitř ostrova, o jehož osudu již bylo rozhodnuto, v prudce se zmenšující jeskyni, se hladina vody zvedala a vytlačovala bezmocnou starou Archu výš a výš směrem ke stropu.

“Rozdrtí nás to!” křičel Adam.

Bink! Bum! Kelnovi nohsledi na ně stále ještě stříleli. Bezmocní cestující se mačkali na dně lodi a jen se modlili, aby je kulky netrefily.

“Přestaňte střílet!” křičel Dr. Cooper. “Nemůžeme se dostat ven. Dostali jste nás.”

Ostřelujícím pronásledovatelům se ta zpráva líbila. Díky Pánu přestali střílet, utíkali podél kamenného břehu rozbouřeného jezera směrem k lodi a svítilnami přejížděli po jeskyni sem a tam.

“Přijeďte s lodí sem,” zakřičel jeden z nich.

“Dobře,” zavolal Dr. Cooper. “Jenom přestaňte střílet.”

“Co budeme dělat?” zašeptal Adam.

“Co budou dělat oni?” otočil otázku Dr. Cooper. A opravdu, ti pyšní a nadutí nohsledi si to začali uvědomovat také. Ano, zajali loď plnou utečenců, ale co teď? Všude kolem nich se jeskyně otřásala, rozlamovala a propadala. Kromě toho byl lávový tunel, kterým se sem dostali, úplně zavalený. Nebylo možné se odtud dostat ven! Šestnáct mužů, kteří pořád ještě stáli na úzkém skalním výstupku nad vodou, začalo ve zbylé části jeskyně hledat nějakou jinou cestu ven z této pasti; proud světla přejížděl sem a tam a zoufale se snažil vypátrat něco, co by mohlo vykřesat jiskřičku naděje.

Potom se skalní výstupek rozlomil. Osm mužů, pak další dva a nakonec celkem dvanáct z šestnácti spadlo střemhlav se zoufalým křikem do hnědých vln. Zbylí čtyři leželi na kamenech jako mdlé mouchy; neexistovala cesta ven, jen hrozivé jezero.

Dr. Cooper skočil přes palubu jako první a plaval k zápasícím mužům. Adam se k němu přidal, pak i obchodní vedoucí Joe a tesař Randy. Kelnovi muži vzdali boj a byli ochotní se nechat vytáhnout na palubu. Jejich zbraně skončily tam, kam patřily - na dně stoupajícího jezera.

“Nastupte,” řekl Adam a pomáhal jednomu po druhém.

“Co se s námi stane?” ptali se. “Zemřeme?”

“To ví jen jediný skutečný Bůh,” řekl Dr. Cooper a díval se, jak se loď stále pomalu přibližuje vzhůru ke stropu, a jak kolem nich padají kameny a úlomky. Všichni cítili bolest v uších, protože tlak vzduchu stále stoupal.

 

Svíčka a Lila prokličkovali kánoí mezi polozatopenými palmami a vršky střech ze zmizelých chatrčí až k chatě se zásobami, kterou teď pěnivý příboj ohrožoval údery a pleskáním vln přímo přede dveřmi. Všude kolem nich se ohýbaly palmy a třásla se zem.

Lila se rozhodla, že na to nebude myslet. Bylo zde něco důležitějšího. Vyskočila z kánoe do bahnité vody a vytáhla ji na pozvolna se rozpadající břeh. Potom s pevným odhodláním uháněla do kymácející se chatrče a začala trhat krabice. Svíčka, téměř šílený strachy, ji následoval, vrtěl hlavou a šeptal slova o záhubě.

Lila si cpala do batohu ty “vdolky” s odpornou chutí, které Svíčka málem snědl. Stál za ní a s úžasem ji sledoval.

“Špatná věc?” zeptal se.

“Moc špatná věc,” odpověděla a dál nabírala malé oválky “Dosáhneš tamhle na tu krabici?”

Podal jí krabici a ona začala odpočítávat tolik rozbušek, kolik si myslela, že bude potřeba.

“Svíčko,” řekla, “nakresli mi obrázek.” Ukázala na podlahu z hlíny. “Ukaž mi, jak vypadá jeskyně. A vodní vír.” Napodobila zvuk vodního víru a Svíčka přikývl.

Mezitím, co Lila pokračovala v odpočítávání rozbušek a trhaviny, se Svíčka sklonil a načrtl do hlíny plánek. Lila ho pozorně prozkoumala.

“Ta zeď tady…” řekla a ukázala na ni. “Ta zeď mezi vodním vírem a jeskyní… Jak je silná? Kolik je tam skály?”

Nějakou chvíli musela gestikulovat, aby vyjádřila svou myšlenku, a Svíčka zase musel několikrát přeběhnout po místnosti sem a tam, aby jí ukázal, jak je stěna silná.

“Mnoho zdi,” řekl a zavrtěl hlavou. “Mnoho skála!”

“Víc vdolků,” řekla Lila a dolovala z krabice ještě nějaké a dávala si je do batohu. Nakonec je nabrala všechny.

Poslední věcí byla malá záchranná kyslíková láhev s dýchací trubicí a náústkem. Přivázala si ji k pasu.

“Co… co ty dělat?” ptal se Svíčka.

“Svíčko,” řekla a ukázala na stoupající hladinu vody, “raději vytáhni kánoi trochu výš.”

Podíval se a zjistil, že má pravdu. Běžel dolů, aby se o to postaral.

Lila utíkala pěšinou. Nechtěla, aby se dozvěděl, co bude dělat. Nechtěla, aby jí v tom zabránil.

 

Na druhé straně ostrova se rozléhal zoufalý křik mužů, žen a dětí, kteří se náhle zastavili na pěšině vedoucí k vodě. Očekávali, že dojdou k přístavišti, ale nebylo tu nic. Doufali totiž, že z ostrova uniknou na lodi Stuarta Kelna, ale ta byla zničená a ležela v troskách pod strašlivým sesuvem kamení a stromů. Bylo příliš pozdě. Nebylo úniku.

 

“Zemřeme!” křičel jeden z Kelnových mužů, který ležel na dně rozhoupané zmítající se lodi pošpiněné bahnem. “Zemře…”

Dr. Cooper mu dal ruku před pusu. “Bud zticha. Jenom všechny trápíš.”

Jak se hladina vody zvedala, viděl Adam přibližující se strop.

Za chvíli už v jeskyni nezůstane žádný prostor.

“Co ještě můžeme udělat?” ptal se.

“Myslím, že bychom se raději měli ujistit, že jsme všichni připraveni… setkat se s Pánem,” řekl Dr. Cooper.

Adam přikývl a postavil se, aby je vedl v modlitbě. Všichni se modlili s ním. Nikdo neodmítl.

 

Lila stála na vyčnívajícím skalnatém útesu, na místě, kde byl dříve most, a dívala se dolů do zlostného chřtánu vodního víru. Byl stále divoký, strašný, ohromný a roztočený jako obrovský kolmý tunel. Věděla, že za pár vteřin by příliš ztuhla a nebyla schopná pokračovat - ztratila by nervy a byla by z ní bezmocná, neužitečná, ufňukaná troska. Jestliže jsou Jay a táta tam dole stále ještě naživu, vůbec by jim tím nepomohla. Stačí pořádně rychlý rozběh, aby přeskočila skalnatý útes a přeplachtila ta obří hladová ústa. Běžela zpátky k místu, které bylo tou nejlepší startovní čárou.

Lilo, řekl hlas uvnitř ní, to je naprostá šílenost. Zabiješ se!

“Pane Ježíši, pomoz mi!” volala.

Ucítila, jak ji zachvacuje panika; žaludek se jí pevně sevřel, ruce se začaly třást, dech se měnil na chvějící se lapání po vzduchu a prsty hrůzou znecitlivěly. Jen stěží se jí podařilo udržet náústek dýchacího přístroje a nacpat si ho do pusy.

Znova prosila o Pánovu pomoc, přičemž díky náústku komolila slova. Potom otevřela ventil. Vzduch jí naplnil plíce. Přitáhla si batoh bezpečněji k hrudi. Ještě jednou se pomodlila. Rozběhla se.

Jeden krok, další, další, její nohy dusaly o zem. Útes se přibližoval. Běžela ztěžka. Zbývaly ještě dva kroky. Jen jeden!

Následoval obrovský skok. Skalnatá zem se náhle ztratila a ona plachtila. Připadalo jí, že se vznáší. Křičela. Vítr uháněl kolem ní a hučel jí v uších. Viděla, jak se ji roztočený tunel chystá spolknout. Připadala si, že ona sama se točí. Protější útes byla jen černošedá šmouha.

Uuuuuuuff!

Voda byla studená. Ponořila se a náústek, který držela mezi zuby, se jí s obláčkem bublinek vyrval z pusy. Ústa jí naplnila studená, špinavá mořská voda. Cítila se jako rozmáčklý hmyz. A potom už neviděla nic, necítila nic, nemyslela na nic.

Čas ubíhal. Mohly to být vteřiny, mohly to být minuty. Opět byla při vědomí. Zajatá smrští hřmějící vody a tříště dělala kotrmelce a točila se na všechny strany a rozhazovala rukama i nohama. Ztřeštěně ohledávala tělo a tápala po náústku. Pane, pomoz mi! Tady! Objevila ho a s velkým úsilím si ho nacpala do pusy. První nádech kyslíku jí znovu napumpoval plíce a do hrudníku přišla křeč s otřesnými vlnami bolesti.

Musím žít, pomyslela si. Ta bolest mě chce zabít!

Otevřela oči do nejasného hnědého světla. Voda byla kalná, ale nedaleko odsud uviděla skalnatý podmořský povrch. Vytušila, že správný směr vede vzhůru. Musí se tedy nacházet pod zdí, podél které ji žene proud. Pádlovala rukama. Skalnatá plocha se přiblížila.

Dorazila k ní a zachytila se. Proud se ji teď snažil strhnout pryč.

Neměla času nazbyt. Kyslík mohl vystačit pouze na pár minut. Sáhla do batohu, který měla upevněný na hrudi, a vytáhla z něj svazek trhaviny. Tohle by mohlo být docela dobré místo, nebo snad ne? Ale proč ne? Měla toho spoustu a malá ničivá síla by jí nebyla nic platná. Napěchovala svazek do trhliny ve skále, připevnila k němu rozbušku a časoměřič nastavila na pět minut. Malý časoměřič, který měla u pasu, nastavila na pět minut také. Potom se nechala unést proudem o metr dál, opět se chytila skály a umístila tam další svazek trhaviny s rozbuškou.

Výborně, pomyslela si. Uvidíme, kolik toho stihnu umístit dřív, než vyprší čas nebo dojde nálož či vzduch.

 

Království Stuarta Kelna se blížilo ke strašlivému konci. Z jídelny zbyla jen hromada štěrku a malty, kterou od prostředku vzhůru pohlcovala stále rostoucí štěrbina v zemi. Po celé vesnici vypadávala okna, hroutily se střechy, jak se domy kymácely a padaly, a dveře vlály jako vlajky ve větru. Země se nadouvala a vlnila jako rozbouřený oceán.

Lidé, kteří zde ještě byli, věrní následovníci falešného mesiáše, teď křičeli hrůzou a pobíhali sem a tam. Prchali před smrtelnými trhlinami, které se stále zvětšovaly po celé vesnici, rozdělovaly cesty, roztínaly domy, a strhávaly stromy. Třesoucí se země se měnila ve slizké bláto. Stromy se klátily na všechny strany, dotýkaly se země na jedné i druhé straně, až se nakonec přelámaly jako párátka a popadaly na domy a skladiště.

Stuart Kelno se držel poblíž své vily, aniž by už byl schopen ovládat své lidi. Zjistil, že se nedá dělat nic jiného než čekat, až tyhle strašné otřesy skončí - ach, a ony skončí, tím si byl jist - a začne se budovat znova.

Pak ale uslyšel zapraskání, větve palmy hlasitě zasvištěly vzduchem, a ohlédl se právě ve chvíli, kdy se strom skácel na jeho vilu a téměř ji rozťal na dvě půlky. Všude kolem se rozlétlo dřevo, sklo, modly a knihy. Jak je to možné? Strom spadl na dům boha? Kelno se najednou cítil slabě a bezmocně. I jemu samotnému začínalo být zatěžko věřit, že je bohem, který má božskou moc nad silami tohoto ostrova.

Rozhlédl se kolem. Jeho následovníci byli rozptýleni na všechny strany. Nikdo se o něj nestaral. Co když měli misionáři pravdu? Možná na té lodi bylo stále místo i pro něj.

Kelno se snažil vypadat klidně a ovládat se, ale hbitě si to namířil přes vesnici, přičemž se musel vyhýbat rozevírajícím se štěrbinám, povaleným stromům a lidem šíleným strachem, a směřoval k lesní pěšině.

Jen ať si tu všichni zemřou, pomyslel si, já budu žít!

 

Mučivá bolest v uších sužovala na malé osudné lodi každého, a bylo velmi těžké slyšet. A strop, ten krutý, nemilosrdný, černý, skalnatý strop, na ně stále sestupoval jako čelist obrovského louskáčku na ořechy.

Dr. Cooper položil ruku na Jaye a přitiskl ho k sobě. Nikdo nemluvil. O čem také? S největší pravděpodobností umírali a každý se s tím pokoušel smířit.

Adam se dál s každým modlil: “Znáš Ježíše?” ptal se. “Jsi připraven se s ním setkat?”

 

Lila se dál prodírala proti proudu a cpala svazky trhaviny do trhlin, kdekoliv je objevila. Byla by to celkem pěkná podívaná, kdyby veškerá ta nálož vybuchla.

Mířila z jedné strany průchodu ke druhé. Tu objevila puklinu, tam zase štěrbinu, kousek dál další vhodné místo. Mohla jen doufat, že to dělá dobře. Stále sledovala malý časoměřič u pasu. Za minutu vybuchne první nálož.

Ne! Co to bylo? Skalnatá plošina přímo nad ní začala klesat se strašným rámusem, který se kalnou vodou nesl jako hřmění. Obrovský kus stěny se odlomil a padal jí přímo na hlavu! Plavala jako šílenec a pokoušela se vykroutit zpod klesající drtivé masy kamene.

Uvázla pod tím! Stlačovalo ji to dolů. Lila kraulovala směrem k okraji a pokoušela se vyplavat. Voda uháněla kolem ní a tlak stoupal. Pomyslela si, že vyvázla, když vtom deska s velkým rachotem narazila do dna. Nohou jí projela bolest. Odrazila se, aby se dostala pryč.

Ach ne! Noha byla přivřená okrajem desky. Škubala, zápasila, ale noha byla pod kamenem sevřená, jako by ji držely obrovské černé zuby.

Lila se podívala na čas. Zbývalo třicet vteřin.

KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

Stuart Kelno nakonec doklopýtal a probojoval se otřásající a chvějící se džunglí až na posvátnou mýtinu. Kamenné oltáře se kymácely a po celé mýtině ležely křížem krážem popadané stromy, ale Jáma tam pořád ještě byla a její zející ústa ho zvala dovnitř. Chopil se lana, které použili ostatní, a dodal si odvahy, aby mohl pokračovat dál.

 

Svíčka usilovně hledal Lilu. Dorazil až ke srázu nad vodním vírem, ale nebyla tam; běžel směrem ke Kelnově vesnici, pak zase zpátky, ale nenašel ji; pospíchal dolů po pěšině a pak nahoru, ale byla pryč.

Stál teď uprostřed džungle, která hřměla a otřásala se, držel se kymácejícího se stromu, plakal a volal “Mee-Bwah!” Pak znova a znova opakoval Lilino jméno.

 

Liliny plíce byly prázdné. Nadechla se, ale v nádržce nic nezbylo. Kyslík byl pryč.

Dvacet vteřin. Lila odtrhla růžek jedné ze plastických náloží, napěchovala do ní rozbušku, pak v kamenné desce objevila vhodnou škvíru a nastavila rozbušku na pět vteřin.

Potom odtáhla tělo od nálože, jak nejdál to jen šlo, hlavu si schovala do dlaní a čekala.

Bylo to jako by ji zasáhl podmořský nákladní vlak. Zvuk byl ohlušující a náraz omračující; výbuch jí rozdrkotal zuby. Obklopena pěnícími hučivými bublinami a rozdrolenou skálou vystřelila kalnou vodou jako torpédo. Její ochablé tělo se zmítalo napůl v bezvědomí.

Necítila nohu. Přišla o ni?

Zbývalo jen deset vteřin. Cítila, jak tlak vody slábne. Přibližovala se ke hladině, ale kde?

Pět vteřin.

Pronikla na nádherný, lahodný, Bohem seslaný vzduch. Zalapala po dechu a začala plavat. Teď svou levou nohu ucítila. Sláva Bohu - stále tam byla, ale nefungovala. Nohou projela tupá, mučivá bolest. Asi ji měla zlomenou… nebo ještě něco jiného?

Zachytila se skaliska, přitáhla se nahoru a převalila se přes skalní výstupek. Mezi kameny objevila malou prohlubeň. Svalila se tam a ukryla se.

 

Lidé na lodi se teď už mohli dotknout stropu. Za chvíli na něj narazí.

Ale pak se to stalo! Voda u skalní stěny se vzedmula a rozstříkla se na všechny strany jako obrovský květ kalné vody. Vyvalila se obrovská vlna, která se přehnala podél stěn jeskyně jako ohromný kartáč. Horké kameny všech velikostí létaly jeskyní jako komety a narážely do protějších stěn jako dělové koule.

Lidé v Adamově arše nechápali, co se děje. Jen uhýbali vlnám, které se přes ně valily, a kryli se před kameny, které bombardovaly loď a jezero.

Vlna málem Lilu odnesla, ale ta byla naštěstí stále ukrytá ve své malé dutině, dokud se vlna nepřehnala. Podívala se na skálu. Stále tam byla.

Další výbuch! Jezero se vzedmulo dalším náporem pěny, kamení a vodní tříště. Vzlétly další kameny a plachtily vzduchem. Skála však stála dál.

Třetí exploze! Čtvrtá! Pátá! Otřásající vlny s rachotem bily o jeskyni jako o vnitřek zvonu. Lilu to nadhazovalo několik centimetrů nad povrch, až sykala bolestí.

Potom se jí zdálo, že slyší hlasitý třeskot. Snažila se zjistit, odkud přichází.

Ještě jeden výbuch!

Tam! Teď spatřila trhliny, které se ve stěně tvořily. Kousek po kousku se blížily vzhůru ke stropu. Na několika místech jimi prosvitlo světlo. Podpěry, které stěnu držely, vyhodil výbuch do vzduchu, a stěna se rozpadala.

Poslední výbuch. Trhliny se rozšířily a pak, jako obrovská kamenná klouzačka, jako ohromná hroutící se hromada černého uhlí, se stěna a obrovská část stropu rozpadla na kusy a prach a s duněním se zřítila do jezera. Lilu zaplavila špinavá, vysoká vlna, štěrk a bahno.

 

Lidé v Arše náhle ucítili, že klesají jako ve výtahu. Strop se nad jejich hlavami rozplynul v mlhu a vodní tříšť. Loď klesla tak rychle, že téměř nadskočili. Pak uviděli světlo. Loď se pohybovala obrovskou rychlostí, protože z jeskyně se vylévalo jezero jako čaj z nakloněného šálku, a poháněna neuvěřitelnou silou mířila ke světlu.

Celá stěna jeskyně se zřítila dovnitř! Nahoře zahlédli nebe a vlny je vynesly přímo k němu!

Lila bezmocně plula po jezeře, které se teď proměnilo v řeku uhánějící směrem k té ohromné díře, kde dříve stávala zeď. Nyní zahlédla nedaleko za sebou Archu směřující přímo k ní. Křičela a mávala. Viděli ji?

 

“Chytněte ji!” bylo jediné, co Dr. Cooper stačil vykřiknout. “Vytáhněte ji na palubu!”

Loď vyrazila podél hučících peřejí směrem k otvoru, kde pak voda klesala jako při odlivu. Lila plavala velmi slabými tempy proti proudu a snažila se dostat k lodi. Byla úplně vyčerpaná a ztuhlá bolestí.

Uviděla drsný dřevěný bok lodi, pak ucítila, jak ji uchopily laskavé silné paže a vytáhly ji z vody. Skácela se na podlahu jako studená leklá ryba.

“Pozor!” zakřičel Adam a všichni se sehnuli, protože Archa proplouvala otvorem a jen s bídou se vměstnala pod velmi nízký strop. Jak ho míjeli, zubatá skála odtrhla kousek zádi.

Ale zvládli to! Vyletěli z jeskyně jako zátka z láhve. Loď se točila a tančila na povrchu vířícího a prudce stoupajícího proudu vody, který naplnil hluboký kaňon, kde kdysi býval vodní vír. Byl to pohled jako z vrcholku gejzíru. Nyní se pohybovali směrem vzhůru a dívali se, jak se kolem nich stěny kaňonu ztrácejí a zaplňují vodou.

 

Zdálo se, že ostrov na všechno, co se v jeho nitru odehrávalo, zareagoval. S dlouhým, pomalým, smrtelným otřesem začal klesat do moře. Přihnaly se vlny, hučely a hřměly kolem kopců a odplavovaly rostliny, klády, chrastí, zbytky budov a dokonce i velké balvany. Oceán spolykal i ostatky Svíčkovy staré vesnice; příboj zničil pěšiny i celou džungli. Stromy mizely v pěně a stávaly se její součástí, spláchnuté a zmítající se v pustošivé hradbě vody a trosek. Nic před tímto strašným přílivem neobstálo.

Vesnice Stuarta Kelna zde stála - a najednou nebyla. Moře se přivalilo ze tří různých směrů v hloubce jednoho metru, pak dvou, pak tří, pak šesti. Domy nedokázaly čelit náporu. Budova údržby se na okamžik proměnila ve vor, a pak se roztříštila na tisíce dřívek a třísek. Ze tří stran se s hřmějícími nárazy sbíhaly a srážely vlny v místě, kde bývala vesnická náves a způsobovaly výbuch vody, vodní tříště i všeho, co zbylo z království Vodnáře.

 

Svíčka stál v džungli. Díval se na jednu stranu a uviděl hradbu stromů, bláta a mořské vody, která se řítila přímo na něj; podíval se na druhou stranu a uviděl stejnou věc. Příboj se valil přes ostrov jako bouřící vlna poháněná prudkým větrem.

Svíčka tedy uháněl jediným směrem, který zůstal, k nejvyššímu kopci ostrova. Moře ho pevně obklopovalo, dunělo a hřmělo za jeho patami.

 

Stuart Kelno právě dorazil na dno Jámy, když ucítil, jak se celý ostrov naklání na jednu stranu jako potápějící se loď. Cítil otřesy, poslední smrtelný zápas. Z chodby u jeho nohou se vyvalil prudký závan odporného větru. Slyšel, jak se mořská voda z nitra ostrova dere vzhůru.

Náhle mu srdce jako ostrý šíp probodlo zděšení. Hleděl přímo do obrovských, zlých, vztekem naplněných očí hada, stále hladového boha tohoto pohanského ostrova. Had švihal jazykem a mohutný krk se klenul vysoko nad Kelnem. Pán ostrova se snažil couvnout, ale zabránila mu v tom pevná, nemilosrdná, kamenná stěna Jámy.

“Velký hade…” křičel, třásl se a žadonil. “To jsem já, Stuart Kelno, pán ostrova Vodnáře!”

Had však na tohoto muže, ani na to, co řekl, nebral žádné ohledy.

Kelno se pokoušel přiblížit k lanu. “Já… já jsem tě uctíval! Vedl jsem svůj lid, aby se ti klaněli a přinášeli oběti!”

Velký jazyk na něj nepřestával šlehat a švihat. Tlama se začala otevírat.

“Prosím!” žadonil Kelno. “Ty… ty mě nemůžeš sníst!”

Popadl lano a začal šplhat vzhůru. Had bleskově vyrazil a chytil ho za patu. Provaz se Kelnovi vyškubl z rukou. Had zaklonil hlavu a otevřel obrovský chřtán. Jediným polknutím Stuart Kelno zmizel.

Jen o pár vteřin později hada pohltilo moře, které se vyřinulo zespoda a přiřítilo ze shora. Oba falešní bohové byli navždy pryč.

 

Moře naplnilo celý kaňon, pak se rozlilo po zbytku ostrova a bezmocnou malou Archu unášelo s sebou. Adam sice zapnul motor, ale se silným proudem, který je unášel, nezmohli nic. Moře zaplavovalo i zbylé vysoko položené plochy ostrova. Archa míjela vrcholky kopců a stromů, hnala se přes zatopenou džungli, a připomínala malou trosku mezi plovoucími kusy umírajícího ostrova.

Cestující spatřili několik lidí, kteří přežili a teď se zmítali a zápasili ve víru bahna a pěny, drželi se klád a dřeva, mávali a volali o pomoc. Adam kormidloval směrem k nim a vytáhli je. Kolem plulo jako naplavené dříví také mnoho mrtvých, ale těm už nebylo pomoci.

“Hele!” zavolal Jay. “Co je to tamhle?”

“Kde?” zeptal se Adam.

“Navrchu na stromě!” ukázal Jay.

Adam se podíval a pak propukl v radostné: “Chvála Pánu! To je Svíčka!”

Mohutný Polynésan se držel vršku vysoké palmy - s tím rozdílem, že nyní byl vrcholek jen metr nad vodou. Svíčka se stále držel, i když byl po pás ve vodě.

Adam připlul přímo k palmě dřív, než si toho Svíčka vůbec všiml.

“Svíčko!” zavolal a natáhl k němu ruce.

Svíčka se podíval vzhůru a uviděl svého starého přítele. Po krátké chvilce pochyb se jeho velké zuby zatřpytily na slunci a Svíčka začal radostí plakat.

“Adame!” zakřičel a hrnul se na loď, aby misionáře obejmul. “Požehnat Mee-Bwah! Požehnat Mee-Bwah!”

Nebylo času nazbyt. Adam pustil motor na plný plyn a neohrabaný člun se dal pomalu do pohybu. Proud nyní ochabl. S Boží pomocí opustili ostrov dříve, než došlo k dalšímu prudkému vzdouvání vln.

Dr. Cooper se pokoušel zkontrolovat Lile potlučenou a krvácející nohu, ale všechno měl rozmazané od slz.

“Jsi v pořádku, tati?” zeptala se Lila.

“Ani… ani mi nemůže být líp,” řekl a políbil ji na čelo. “Jsi zpátky u mě, holčičko. Nemohl jsem si přát víc.”

Jay jí prohlížel nohu, ale přemožen Boží dobrotou plakal také. Byli zase spolu. Byli živí!

“Je zlomená, sestřičko,” řekl Lile a upevňoval nohu do dlahy.

“Na kolika místech?” zeptala se.

“No,” řekl vyhýbavě, “na víc než jednom. Ale už o tom nemluvme.”

Lila se podívala na otce a bratra se strachem v očích. “Budu moct zase chodit?”

Dr. Cooper, nejpyšnější otec, který kdy žil, se podíval na svou dceru a řekl: “Zlato, jsem naprosto přesvědčen, že s Boží pomocí budeš moct dělat všechno, na co si jen vzpomeneš!”

“Tak jo,” řekla jednoduše.

 

Podívali se za sebe. Oceán se už nad ostrovem uzavřel, a ten přestal existovat.

“Je to, jako by tu nikdy nebyl,” řekla Lila.

“A tak náhle!” dodal Jay.

“Stejně tak, jako celý svět,” řekl Dr. Cooper. “Ať už na to bude připraven nebo ne, Bible říká, že jednou přijde konec.” Díval se, jak moře pění a víří nad zmizelým ostrovem, a potřásl hlavou. “Ale přemýšlejte o tom! Přemýšlejte o všech lidech na ostrově, kteří prostě nebyli připraveni, kteří nechtěli slyšet.” Další myšlenka, o které mluvil, ho hluboce zarmoutila: “Všichni zahynuli. Jsou pryč.”

“Spolu se svým falešným bohem,” řekla Lila rozvážně.

Dr. Cooper přikývl. “Přesně tak to bude na konci. Celý svět bude ovládat jeden člověk, falešný bůh, prolhaný mesiáš, vládce světa…”

“Antikrist,” řekl Jay.

“A stejně jako lidé na ostrově, budou si lidé myslet, že nalezli dokonalý svět, dokonalou budoucnost, dokonalé náboženství, a nebudou uvažovat o tom, že za dveřmi je konec světa a Boží soud.”

“Páni,” řekla Lila, “jsem ráda, že znám skutečného Boha!”

“Vyplatí se ho poznat,” souhlasil Jay.

“Znamená to, že bychom se všichni měli od Adama něčemu naučit,” zakončil rozhovor Dr. Cooper.

Podívali se a stál tam Adam, který, jak jinak, dělal to, k čemu ho Bůh povolal. Přivítal nové cestující, pak otevřel Bibli a mluvil s nimi o Ježíši. Kdyby jen mohl přispět k tomu, aby se ze všech stali znovuzrození věřící dříve, než opustí tuhle loď.

 

Daleko za nimi se temný, troskami pokrytý oceán začal konečně uklidňovat. Brzy nebude existovat jediná stopa po tom, že tu kdy nějaký ostrov byl.

Několik mil od pohřbeného ostrova je Pán požehnal tím, že objevili plovoucí Svíčkovu kánoi, která byla naložena dostatkem jídla a pohonných hmot, což jim umožnilo dostat se k nejbližšímu obydlenému ostrovu. Věděli, že přežijí. Byli po všech stránkách zachráněni.
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